scones 
ez mo» 


prośić | 


Rasa: 


Mie] p 
enaye 
vorzze 
há láv 
veliti / 
ic 1009 


ARDENSTR Æ DIVI- 
NÆ IGNIS. 
5 to jeft: 
Trzeeie Rasanic pokurnt o ogniu otic 
wu Bożego / w te zaͤwichrzone / y trwo⸗ 
Jami poklocone czäfy niemal po wßytkich 


pricciagády paͤdolow ziemſtich 
gorajacym. 


Roku 164. y 42. w Rotz iele Oyczyſtym 
odprawewane. 


Przez X. Jádámá Gdäciuß Sługę Sowa 
Bozego w Kluzborku, 
Pak 68. u; 2, PRZEST 
Surgente Ded, diſperguntur inima ejus; 
& fugiunt inte Rt olores: ejus =; 
conſpectu cjus. 


Drutowaro w Toruniu przez Michata Rarnala. 
Anno. 


Nos Io a o Mulpotens fers ere regata We potenter 
us Mo anno: aV rea PaX sIC mV a grata Dab it.. 


^ MNITIEWIELCEMOsCVEMu 


Pánu y DoBRODZIEJOWI, 
jego Msci PANU 


JANOWIDAMDROWCE. 
z Jasienianá Láfowicách &c. 

1 PanuMkmu Mscıwemu, 

Przy laͤſce Bozey Zdrowia dobrego y powy 
dzenia feześliwego w olugi wick 
gásptáé ŻYCZY. 

e može Pan Naywysßy Krain miaſt / 
ND miaͤſtetzek / y wsi wiethg plaga ftarác y 
e» ee nAmiedsic M. P. Dambrowkaͤ / jako Fieby 
na nie glod flows ſwe go S. prarpuéci, Zar 
czym tes ono fam Bog nictobíiergnifom grozi u Pro⸗ 
roka mowiat: Oto przychodza dni / mowi Pan / 
aer gby ia przepußcze / na ziemie glod: nie glod 
* Cblebó/ dni práguienie Wody / ale fluchónia 
ſtowa Paͤnſtiego. z beda sie tulac od jedne 
; morsá do drugiego; od pulnocy az do wſcho⸗ 
d | du fiońcó tegżyć beda / ßukaͤjac ſtowa Pán» 
B ſtiego / a nie suayda go. Coby byť glod cielefny/ 
MI wiemy ponicfab nie tylfo 3 PA ^ ale Ae kie 
Dni Bohem ſtoriy. Jáko Aventinus iffe, že Roku Panfkiego 8s 1.1» 
| rip um ‘ tis A tak wiclka dróżyni Hh, iż wiele ur - 
g bar- 


| plagiscon. du dufe wydychóć musieli : 4 ofobliwie wylicza je 
IN UCZ AYER ¢ zo [mutnó 


(RS 


S dm: AA INE 


— M En 


— 
a 


€“ "=. a. FF Uae 


zo fmitna y Zdlaſas Hifloria, ktovey tzłowiekbez twyłemó- , 
nia rzewliwych treno czytóć y fluchác nie może, LA tę. 
tymi flowy referuje. Rabanıs droite m ong drogofc > 
kazał ubogim Jatmużnę vozdamác. Miedzy infymi przy- > 
fila tamże niewiafta gładem mykorcona , ktora niofla ná 1g. » 
ku dzieciątko máte s A jako do onego domu, gdźie Jałma- » 
zug rozdawano » wchodziła , ná Ziemig pad zaraz ná > 
mieyfcu od głodu duchá wykonała s á džiečiatko , ktore ná a 
ręku miátá > ná umárla Matkę padfy od wielkiego głodu » 
‚pierfi jey fac poczęło. Co infy „ktorzy tám ná on czás obe- > 
enoscia byli » widzac > Oczy fmoie rzemlimymi tzdmi zá- > 
Jłoćiwfy ferdecznie nád onym žatofnym widokiem płakali, 2 
„Jeeli glod cielefny tafowe wielkie utrapienie z fobs 
przynos ; Coz tozumieć bedziemy o glodzie duchownym / 
ktory / nie čistá / ale dufe morduje e Taͤkowego glodu 
duchownego racz nas wßytkich Dónie Jezu kaͤſtaͤwie 
uchowóć! Ktorego lubos Wm. moy M. P. bo tych miaſt 
ſeßeze nie doznał / gdyześ ſtowa Bojego do fofitá 
nie utráčiť: možef je abowiem fobie privatim tzyt ac 
ponieważ p tá feft powinność ezlowieka Krzesciañ⸗ 
ſkiego / aby fobie flowo Bose w domeczku ſwoim cze 
tal / wedle onego nápominánia Auguſtynowego Et- Augukins 
iam in domibus veftris, aut ipfi legite, : aut alios Sms. de 
legentes requirite & libenteraudite,. To jeſt: Te ús 

w domiech wápych/ álbo fami ſtowo Bo 

ze czytaycie: álbo ieśliczytóć nie umiecie fo» 

bie tabowydy/ ktorzyby wam czytáli/ gutaye 

čie/y 5 pilnoscia ſtuchaycie. A Hieronym? ná Hieronymo 
je dnym mieyſeu napiſal te ſtowa: Hic oftenditur ver- z by 
bum Chrifti non folüm fufficienters fed abundan- " ""* 
ter et · 


ter eciam Laicos habere debere; & docere ſe in vi- 
cem vel monere, + Cusie poFásufe/ fa ſtowa Hier 
ronyma S. / že flowo Chriſtuſowe / nie tylto 
doſtatecznie; ale rež obficie Laͤikowie proftacy) 
miec /y (pofecznie ie ucsyé y napo mina maja: 

Chryfoftó- Chryſoſtom S. wtaż : Audire obſecro, ſeculares o- 
er mnes, comparate Vobis Biblia, animæ pharmaca.s. 
si Colo: Sluchaycie prze Bog profe / wy wbylcy 
Swidtowi Indie / zporzadžcie / ſpraweie [9 

bie Biblia S. ktora jeff buf waßych lekaͤr⸗ 
Auguftino ſtwem. Bos / fáfo Auguſtyn S. mowi. Lectio Bi- 
Sem. 1. de bliorum aſſidua, purificat omnia, timorem incutit 
Tep Tom gchennæ 5 ad gaudia ſuperna cor inftigat legentis. 
Qui vult cum Deó femper efle», frequenter debet 

orare & legere». Czytanie Bibliey S. uſtaͤwi⸗ 

czue / powieda / wßytko oczyßcza / ſtraͤch os 

gniá piekielnego wznieca y do wiecznych raͤ⸗ 

ll, Dosti ferceesytájacego pobudza. Kto chcez 
E | |... Bogiem zówfebyoś, czeſto sie ma moolic/ y 
; Yo Bibliey czytóć. Jednal mam sá to / ze bos Wm. 
moy M. P. wietßa radość w ferc ſwoim uczul / gdy⸗ 

bys sie oſoba ſwojg do domu Bożego zaͤwße frdwide 

mogł / przykladem Dawids Krola / Ftorp mowi s 
zalari Prädowalem sie / že mi powiedziano / do 
domu Paͤnſtiego poydziemy : Nie ſeſtes ¿bos 

B wiem Wm. mop M. P. w Feregu Chrześćian onych / 
M Porp wiec mowić zwykli: Mam Poſtylle / mam Bie 
iii blis doma / z ktorey moge fohie/ domownikom / pnr 


Kosciele bedac flows B. z uff kaznodz ieyſtich fluo | 


Wiaͤra ábomiem prawosiwa w Rryſtuſa D. Rom. o. 


foščiele nápym bywaß : nie jefes gnusnym / śle pila I 


proʒnych sie pyrója] p nie przyfioyne szeczy (prawnie I 
43 (nit |l 


kom / y Czeladte flowo Może y kazaͤnie prseespese; p, n 
& to ta wiele przed Bogiem waży fáfo kie dybym w „l 


chat. Nie táf/ nietóf : Prawdóć to / ze ezytanie ſtowa 
Soze go ma pozytki woje; Ale ſtuchanie daleko wiece. 


ze ſtuchaͤnia ſtowaͤ Bożego pohodi jato utzy "7 
Apoſtol S. Zatzym tez tenże Apoſtol na inßym miepo 

feu napifat: Azaz domow nie macie do jedze⸗ con 1. 
nia y picia: Czemuż tedy Rostiot Boży “2 
wzgardzacie ? A indziry: Nie wzgardzayeie z... ie. 
Ros tiolà ſpolecʒnego zgromadzenia naͤßego | “>: 
jako to niektorzy czynić zwykli. A jeden / lubo 

ue zony / powiedzial : Ego unicam concionem audi- 

endo plus diſcere pollum , quàm multas horas li- 

bros legendo. Ja / powieda / jednego kazaͤnia 
ſtuchaſac wiecey sie naͤuczyc moge / niz eli čile [i 4 
Fá godzin Xtegt csytájac. To Wm. mop M. P. MILE 
dobrze Umażójąc / oſobliwie w świete dní Niedzielne | E 
ná myślifiwie p innych zaͤbaͤwach świótowych czófia 
mátnie nie mitvešvé 5 dle fprówy chocia powasne y 
potoczne odłogiem puśćiwfy / progi bomu Bosego .. - W 
ochotnie naͤwie dzaß: =) 

ten dank bác / że Piedy Wm. ná fľušbie Bozey w 


nym ſtuchaͤczem flows Bożego; Do Wm. mop M. P. 140 
nie chodziß torem onych wigdrdsiciclow powieśći Boe Fi 
zych / ktorzy to Pos nie ßepca / o átvizách p nominfách 


— — 


[i 6. (nie peapwodsae ſobie na pómieć onych (foto2naufiyne, 
Avgutino tych : Fratres, omni die Dominica ad Ecclefiam ve- 

lib, de re- , nite, & lectiones divinas cum filentió auícultate, : 

end Qui enim in Ecclefiis fabulari, & colloqui cum ali- 

Conver. is non timet, 5 pro fe & aliis redditurus eft ratio- 

nem: dum nec verbum Der audit, nec alios audi- 

T re permittit.: cùm in die Judicij de omni verbô o- 
WM tiofó reddenda fit ratio: Braͤcia / powieda / Fase 
| dego dnia Niedzielnego do kosciola przy: 
chodz eie / á flowá Bożego 3 ctchoscig flus 

chayćie : Kto sie dbowiem w Bosciele ga, 

bac/y 3 inßymi rozmawidć nie boi; 34 Stes 

bie y 34 inßych odda rächuneE : poniewaz ffo» 

waͤoze nie ſlucha / aͤni go inßym fluchdc do⸗ 

pußcza / dono w dzien (abu oſtaͤteczne 3143» 

AJ dego fiowd prożnego liczbą sie bedzie ODDAĆ 
B musiólá) nie nasladuſeß / mowie / Wm. mop M. P. 
A Bill takowych / bo w przybytku Paͤñſkim bedac / myslaͤmi 
Ae nabośnymi ku niebu sie wzbiwßy / ſtowaͤ Bożego z pile 
qi noscig ſtuchaß / y ono nabožnie w fercu ſwoim uwa⸗ 
$af s pomniac na one flows Doftic: w bebo flowä 

| peut. v. l te / ktore Ja Tobie voffásute wofercu twoim ; 
| 7 *j bedźief o nich mowil/ kiedy domá s iedziec 

| bedzieß / y kiedy w droge poydzieß: y kiedy sie 
B Eläsc y wfławóć bedzieß. Taͤkowa mitosnita 
x flowa Bożego byla tež J. M. Niebo ßczyezka P. Mal⸗ 
sontá Wm. ktorac śmierć nienżpta od boku / jako mos 
wia / przeßſte go rou oderwala / a zalos ei p płaczu p 
ie ge 


hnos 
1 Ve- 
tes? 
| ali- 
1t1O- 
udi- 
IO Q- 
kaͤz⸗ 
rzy⸗ 
flus 
ga» 
Stes 
flo» 
do⸗ 
taż» 
bác 
N. P. 
(ami 
s pile 
uwa⸗ 
wed 
im; 
»$icé 
y śle 
anita 
Mate 
mo. 
wich 
ficgo 


kiego Wm. mego M. P. nabawifa 5 p dozhafeš Wm. 
fama rzecza tego / $e nie maß wiekßego ſmutku y $ae 
lu / jako Fiedy śmitć ſedza oná okrutna oſtra koſa ſwo⸗ 
fa wezel miłośći Malz eñſt iey / miedzy Malzonkami 
Chrese tan t iemi tógćina / y jedno 4 drugim rozlacza / 
fáfo ono Pocta powiedziak: 
Non dolor eft major, quùm cum "violentia Mortis Stigelius in 
‚ Unanimi folvit corda ligata fides, Epiced. 
Nie máf wigiſſey boląści, ják gdy śmierć rozcina., 
Sercá ślubem [pojone , y one vozpina .. 
Ren žal jedna? fłodźić y cukrowae fobie Wm. możef 
ſtowem Vos ym / ktore mowi: Blogoſtawieni / Ptos Apocal * 
rzy w Dánu umieraͤjg. wo ác J. M. Pani May“ 
$onfá Wm. umártá s ale w Panu umártá / y zbawiennie 
żywot ſwoy fkonczyta. A lubo krotkie wieku five? dni peo 
dzi ka + długiego jednak w wiecznośći prze wiare w p. n 
„šeaufá brogoſlawienſtwa doſta pilas Y choc ia tu émiátu T 
umártá/ żyje jednaf niebu ; 3093 ſtowem Bozym / w fto | 
rym Sie zá żywot Fochółó/śmietć wie ezna od Siehie.nds M 
gromita / wedle onych flow Z bawieielowych: Zaͤpraw⸗ | 
z : Joh. g. v. d an 
de zaprawde wam powiedam/ktoſtowaͤ mo, III B 
je zachowywać bedšie/ Śmiecći nie uťušť ná "Il 
wieki. W tym ſtowie Kryſtuſowym ponieważ sie teg IE 
Wm. moy M. P. kochaß / onego nie tylko z uſt Fáznoe 1 
dzieyſt ich rad ſtuchaß: ale teš w nim 3 oſobliwa fercá hil 
ochotą czytaß; a zwkaßcza w te nie beſpieezne p Jamie EC 
chrzone czaſy / goy czeftoľroé Wm. moy M. P. niebeſpie⸗ ih | E 
czenſtwu nieprzyjaćieifiemu uchodzać to Polfege mieß⸗ TUE c 
tóć muéif-t y tak nie śawfe na ttbościfjwo flänie pi 
ie mos tl 


ie mozeßʒ umien item to erzteie kazanie / kiotem w Kos, 
ciele naßym o (pofobie nabycia pofoju odprawowat / 
„memu M. P. obbáé y ofiáromác] á to miebzy ine 
fi pobudkami dla tego / ponieważ też Wm. bez wate 
pienia pokoſu ztotego pragnieß Y teſt nos cia wygla⸗ | 
bap. Jeſtem tey nddsiefesse Wm. moy M. P. te blá | 
- FU ba prace moie odemnie wos ierznie ptapimicfi : p mnie | 
M w srvyťľep kaſre ſtvey Howse bedzieß raczył. SO &fur 
zborku RofupanPicgo 164. w dzien Macieſa S. 


Wm. Rego MN. D. 
Bogomodlca 


X. Adamus Gdacius. 


Reverendo nec non Doctiſſimo DN. AUTORI, 
ardentem bello mundum Zelo Prophetico ad 
meliorem frugem revocare laboranti, 
Salutem cum benedictione diviná finceré precatus; 
Anagrammate duplici ex nomine, , 


B ADAMUS GEDACIUS, 
5 ſC. DUM IS, AUDAX AGE, 
ce 


AM A DIGE CASU. A D SUM. 
5- | Gmsulatars;argud contefpandi väterisiAmicitie afe. 
1140000 us gratia. offert, 

11 A ira flammas pracuate Prophotã, 

MAN | "A. Divine retegito oia, qua ft ai. 
IAR | ! Nec fe- 


| 
| 


Nec fatis! At Medicus caufa ceú tabis apertás 
Tollénde profit que medicina docet : 
Sic quoque VYR REVERENDE quilus queat ignis bic undis 
Reflinovi > verbis inftruis hicce facris. 
Scilicet ardentes , concuſſo pectore fuſæ 
Et lacryme, & gemitus , vota precesź,, dolor, 
Et pia wita, boni cultrix & criminis ultrix, 
FJrarum flammas fortiter excutiunt. 
Et veré! Nec enim pia vota carentia fructu 
Vite quam Dominus poflulat Ipfes valent. 
Quod pia verba ſtruunt, id deftruit impia vitas, 
Cum prece jufta DEO ſanctaq; vita placet. 
His igitur medijs qua oracula myſtica CHRSTV, 
Precipiunt; DAM TU IS dicere velle Dei 
lacie Vin, immundo rumpantur ut ilia mundos 
Res ceptas AUDAX voce vocantis AGE. 
Acriterurge Deimandata Chorog, Forog, 
Atque Toro ſævas ingeminato minas, 
Porrö ADIGE & CASU quo concidit optima terræ 
Fart, fine difficili non reparända moda, 
Dic quod JHOVA jubet : cunčtis mortalibus AD SUM; 
Sum bonus usque bonis ſum malus auque malts. 
Et clemens adfum meliora fequentibus, equć 
Ac clemens fobolidans meliora, Pater. 
A ber & iratus pejora robantibus, equis 


Ut judex reddens deteriora reo. 


Hac fidus peragas, odiog, fauored, mundi 
Nil moveares Deus digna ARA dabit 
NicoLAus MARTINIDES 
Gemniceno - Moravus Gym- 


nafij Torun; Collega, 
Auxie 


AuxtLrum Nostrum 
| á DOMINÓ. 
I TRZECIE KAZANIE 
„NU POKUTNE, 
W | Bogu w Croycy S. iedynemu / Dycu/ Gye 
10 nowi y Duchowi S. niechay beds ie wieczna cześć 
A y chwala ob nas / y ob wßytkie go ſtworzenia daͤna / 
od tad az na wiefi wieczne Amen! 
TAM Text Jerem. 4. y. 4. 
| REG 2 Indie 3 Indy / v mieſz⸗ 
S M czaͤnie z Feruzalem / obrzez⸗ 
V ¿e bie Pam / a odeymiy⸗ 
čie nieobrzeſte z ferc wafzych s by 
100000 ſnadz nie wyſzla popedliwos e mo- 
M ja jafo ogień / à nie roſpalila bie / 
M caf iżby nie byf ten coby miaf uga⸗ 
| dic / a to dla nieprawość ſpraw 
" | M Ä voa (100p. i 
NI 2 Tyle ná ten czaͤs. Paͤnie JEzu przybadz 
th nam faͤſtawie ná pomoc Amen! 
nM | | Exor- 


Exordium. 


nass MD (fub tituló o W'oysic y pokoju) ma pig 
z ny Aftrologopolitycki di urs, tg quaflya zá- 
9232 damájac, K. M. Fezelitez Krolomie (pa. 
Se sowie) co rzadza Kroleſtmd (pásfhvá) 

Ja po wigkßey częśći przyczyna ficzefčia álbo nie- 
Jczęścia ich: tákže wojen , ktorymi bywaja wyniß- 
czone, abo pokoju ? Odpowieda, mowiąc: Pifie Cardanus: 
Jeśliby śię kiedy przytrafiło » żeby Krol jaki wiednymże o- 
krecie z wielą innych ludźi plynal á fata jego śmierć z u- 
tonienia onemu przeznáczály : tedy ( powiada ten Autor) že 
y drudzy ludžie muicyeffey knodycysy , chociaby tákomy in- 
teritns im cx aflris nie był obiecany, oraz znim poſpolu tona. 
Przecimaym [pofobem > gdyby w tymże okręcie znáydomáto 
śię Sita tákich, ktorymby utonienie właśnie pod on czas aftra 
náznáczyty > á fam Krol tylko nie onego czafu , abo inákffa 
śmierćia z tego sviátá zniść miał; tedy y oni ktorzy wła- 
śnie mieli potonąć > dla KrolemfRiey ná ten czas nie prze- 
znäczoney śmierći, przy zdrowiu zofłója. Przyczyna tego 
jeff» że Genij onych ludźi fequuntur Genium Regium tan- 
quam inferioris ordinis ſuperiorem , y jemu sig jakoby akko- 
moduja- — Dlategoz, Julius Cefarz > gdy jednego czdfu dla 
emaltowney przyczyny kazał šie wieść w male) łodce przez 
morze» á przewożnik wymawiał sig ukázujac ná niebcjbie- 
czenftwo y nawałność morfka s. Confide rzekł, Cefarem ve- 
bis. Badz dobrcy nádžieje > Cefárzá wieżief, Fakoby chciał 
rzec : Jus to ták jefl » że gdybyś śię fam bezemmie pus- 
cit, zginatbýť jako człowiek prywatny > dle mmie ná wiel: 
B 2 kie rge- 


22x? EDEN Maáthemátyk w Minucydch exordium 


„cx quoda 

‚Mathema. 
štico de(ú« 
tum. 


w 


3 


3 


, 
‚Cardanus 
sin Com- 
ment fup, 
;Quadri- 
»part Pto. 
dom, 


v v w v “ 
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Jerem. 4.v, 3 
ko rodzacey / y bolesei / jako tey/ ktora nay» 


, € kie rzeczy Natura przeznaczyła: y jakom jeſt wielkiego y 


« wyfokiego urodzenia > zátym tež y fczefčia : ktore cię od 
« smierči: wefpoł zemina záchova... Umazája też, to Barba- 


| e re vationes > že zá ficzęściem Krolewfkim wfytko Jiczęście 


« idźie:Krolefimi, Przeto niefczęśliwego Páná cierpieć nie 
« moga: Mamy niedawny przydkład, co Turcy uczynili five: 
< mu Ofmánowi, iż fczęśćia w Expedycycy do Polfki nie miał. 
A fly Kozacy » chocia, jeft. nieumiejętna czern : jednak 
« przyrodzonym rozumem tego dochodza:Bo Hotománá fobie la- 
« dá Ciobutka abo Hreorego > byle byłfczęśliwym za ftarfego o- 
c bierája srozumicjac > że zd jego fortunným powodzeniem ich 
e fwowolneinkurfje morfkie iczęścić Sig y nadawać będa. LA 
e ieśliby inaczey 144 tedy go kome[fynámi zuiewaza, d podczas 
¿ yw Dnieprzeponurza. Coieśli ták jeft» iż Krolemfkie ficze- 
a Sciesficześciem jefl Krolęſimd: j že jako zd fłońcemHeliotropi- 
¿ ums tat zd Krolemfkim Geniufem mfytkie fprámy inych fla- 
¿ nowy poddanych obracája sig s Mamy zá co dźiękować Pánu 
à Bogu,żenam terdźnieyffegoKrold takiego dńć raczył, ⁊d ktore 
« fczęśliwym pánomániem głowy nas wfytkich cicho sig kła da, 
« Cr dormiunt ſecurè in utramd, aurem 5. Doty Nathematyk; 
4 nie 3dro3nie : Jeſt áborviem o co Pana Boga prosić/ 

y jemu: 34 co dziẽkowac; kiedy ktora Kraina ma Pana 

. tábowego / za ktoregs panowaniem poddani ſpokoyny 
żywot prowád3ic monga. My / zebyſmy takowego gar 
ścią doſtapili / á žeby Mars okrutny Erie prselevocá vždy 
kiedy 3 Kraiow naß ych uſtapil: na Paͤna Boga / jako sie już 

o tym w przefłym Kazaniu mowito / modlitwami ferde» 
cznymi náčieraymy + Jeſteſmy oto tatowymi uciffámi y 
troſta mi zewßad ze is nieni y ogárnieni zeby tto o nas once 

y Rowá Prorockie mowić mogt : Slyßalem glos jár 


pierwey 


= tw dp R Se 


es (CM — 


anf Ce cA 6 © a ss m 


pierwey rodzi. Glos corki Sionfkiey nás 13. 
rzekaͤjacey y zaͤlaͤmujacey rakoma ſwymi / 


mowiac: Biaͤdaͤ mnie teraz: Abowiem ous 


fà moja ufšálá dla waͤßych rozbojow y mes 
zoboyſtw. y ony: Gdy o nich cosotnierzády) cap. s 
uſlyßymy: cece naͤße molec beda / ogárnie ... 
nas trwoga / y ueis nienie jako rodzacey. Ale ad Propo- 
podámy do rzeczy ſamey. A poniewazem w przeßtym fit. Cum in 
kazaniu o pierwßym ſpoſobie nabyćia pokoju mowił: te: nan 


raz o drugim mowa mojá bedšie, Verse 
O Paͤnie Bose wßechmogacy / ktory pokoy adauiftio- 


ſwoy miedzy námi záťľadaý y ſprawujeß ZA mode ter: 
mtifośnitem miłośći y jednosci jeſtes; prosie poem. 


my čie ferdecznie / obron nas poddáne ſwoje: pur de fes 
aͤ uchoway nas od wfelitie naͤbiegaͤnia y naͤ / am. ` 
gaͤbanta wßech Nieprzyjaciol naͤßych: zeby⸗ Vor. 
[iny sie zadney broni nieprzyjacielſtiey nie ba⸗ 
li / ktorzy sie ná obrone twoje ſpußczamy. 
Przez JEzu Kryſta Paͤna náfego Amen. 
ractatio. 
Lato dwuch tylko fobie rzeczy od Páná Boga , Plato. 
WES życzył K. M: Naprzod s dby by? pokoy m Rzeczypo- » 
Pa fpoliteys á potym żeby mogł miec fen;gdy Sig fprácoma» » 
mßy położy. LA Achilles u Homerd chocia byt barzo dźielnysy » 
nie liczył przed foba, wiele ich lylo m potrzebie : iednák do » 
Matki ſmey Thetydy tak mowi : F 
dis tess in n bedr ix r rear amio 
to jeft: 
£53 


Boże 


14. Bose day to / aby poſwarki / niezgodd / y nie, 
Aeon, poboy jako miedzy Bogami tak y miedzy 
acis ^ ; : n A 4 : 
ad daifitle- ludzmi zginał. Czego żebyfmy sie y My voždy kiedy 
nem requi- ijczeſniłami ſtali / y pokoju mitego nabyli: 
ritur, : M "AZP A ans 
Sant i. , Podrugie/ Sandte & pie vivamus; pobosnie y 
que vitz a. Smigrobliwie żylmy / wedle onych flow Boſkich: 
$479. Sanáieftote.. : quia ſanctus fum ego JE HO V A Dominus 
Deus vette. Bgdscie Swietymi / mowi Bog / 
ponieważ y Ja swiety jefiem JEHOVA Pan 
Que confi- Bog wap, 2 tá światobliwość zależy. 
e ] 1. In verbi divini dilectione»: W flowá Bożego 
Yn verbi di. mitomániu. Kto Boga y flowo jego S. mitujestego wza⸗ 
vini dilečti- jem Bog mituje / y onego poťojem/ y inßymi cielefnymi 
one». dobrodzieyſtwy / Do ym sie niżey powie obfičie koronu⸗ 
je. Wiedzieli to oni pobozni ludzie tat pod ſtarym jako y 
Pial.1. v.a. nowym przymierzem / ktorzy takowa dec w zaťonie Pán- 
fFim/ to jeſt / w flowie Bozym / mieli / że to ich naywiet⸗ 
fia uc iecha bytá/ w nim uſtawicznie czytac / y ono w fers 
Sabellicus« cu ſwoim nabożnie uważać; ako onayświętfey Pánnie y 
lib. a. cap. 7, Mátce Bozey Máryey czytamy »iž oná przeciw ſtomu Boze- 
« mu tákoma wielka miłościa palala , ze od jon aż do po- 
* ¿nego wieczorä myslámi nabożnymi Ru niebu fig m bini w 
E o flarym Teflämencie byla czytác zwykła, Nicepborus piße 0 
Wis « Theodoziusie Cefarzu > iż fig on ták wielce w flomie Bożym 
* kocbad że m nim nie tylko wednie » ale y w nocy, Biblia y 
„ świecę przy łożku majac» gdy fig ocucit, czytymal. Jákať 
« też, o onym bogoboynym Krolu Hißpanfkim Alphonzusie Hi- 
* ftorykowie w pamięci zoflámili, iż on Biblia Kilkdnaściekroć 
Panormi- « 0d końca dokońca przewartowal, Nie mnieyßa chuc doftomd 
tang liba. « Bożego miał y on pobożny Bifkup Edmundusyo ktorym to do po- 
» tommosci 


Ley. 19. v. 2. 


a | 


tomnolci podand s že gly ćzdfu jednego w Biblicy czytał sá 
foem utrektäny bgdac przy onym czytaniu zafnał: tedy świe- 
ca gorájaca z świecznika na papier wypadła, y sd nim zgo- 
rzóła , a kziega zgoła Zadney [skody ztad nie odniaſti. Ten- 
że Edmundns gdy kiedyć m Bibliey czytájac zäfnat, d ocu- 
cimſcy fig świecę zgdfona znalazł s Bogu fig modlic począł: 
ná ktorato modlitwę jego oná świeca zgdfona znowu Sig fi- 
má od fiebie dobrowolnie zápalita , y onemu , ¿by dáley w czy- 
tániu był poſtapic mogł , swiecita. Tyd pobośnych [ub4i y 
my nas laͤduymy / a w ſtopy ich wſtepujac flowo Bože 
mituymy / w nim ochotnie Gytaymy/ y onego radzi fluc 
dhaymy: przez co śle w przyjażń y táffe u Boga wßro⸗ 
bujemy / pokoju miłego nabedäiemy; y onego bes vofielás 
kiego nabiegánia y nagabania Clieprsyjáciol naßych nie 
tylko tu creo I dle y tám wiecznego zażywać bediics 
my» gdyż ono fam Zbawiciel mowi : Blogoflawient 
(nie tylko cyeónie/ále y wiegnie)Egorzy fiucbája flo, 
wé bożego y ſtrzega go. AŁośćioł Boży Spiewa: 
Qu jako fa ci ßczesliwi / ktorzy w ſwojey młodości 
Wſtowie Bożym sie kochaja / nie czekajac ſtaros ei; 

Ci ßczesnie dnia of dtniego 

Vyzrza Zbawiciela ſwego: 

A przywitawßy go smiele / 

Wnida z nim ná weſele. 

Potym tá pobożność / ná ktora die zdobywać mas 
my / iesli pokoju miłego doftapic prágniemy / zawiſta: 
in mandatorum divinorum exequutione: w 
przykazan Boffich pełnieniu. Bo rownie jako 
Pan Bog dla niezboznego zywota / kiedy mu poſtußny⸗ 
mi bydz / y mandat ow jego pełnić nie chcemy / woyny 


y nie pokoje na nas przepußcza / jako Moyzeß do Synow 


Izracel⸗ 


3 IF. 


„Hiftoria. r. 
>Edmundi, 


E 
? 
? 
, 
5 
> 
u 


fo adhor, 


Luc Ir. v. ab. 


Cantio Ec. 
clef, 


2. 
In madato- 
rú divino» 
rum obfer- 
vatione fi- 

ve excquu. 
tione, 


TUUM 16, “Iitacl(Pid) wyraznie mówi: Jeśli poſtußnym nie 
URI Deuter. t. bedzieß głofowi Paͤna Boga twego/ áni zá: 
100 51% chowywac bedzieß wßego roffazánia y us 
MM ſtaw jego / ktore ja tobie dziś coffásuje : tes 
| dy te wßytkie przeklectwa przypadną ná cie 
v7: yogáena čie, Przekletym bedzieß w miescie: 
Drzeťletym ná polu. Roß twoy y dzieza two 
ta przekleta bedzie. Przeklety bedjie owoc 
żywotd twego ; Bedzieß przekletym who, 
dzac y wychodzac. Przepuśći Pan Bog ná 
BIN cie ſuchoty / zimnice / goraczke / ſußa miecz & . 
MNI á bedzie čie trapil / aze zginieß. Au Drorotá | 
III Efaia.v.20. ^3 ja fam Bog táťše groji mowiac: Jeśli 
| pogaͤrdzicie / á ſpornymi bedziecie / od mies 
czó poginiecie. Tat 3 prsecivoney firony możemy 
u Boga tego doſtapiẽ / że nas pokojem S. w ziemi ná» 
I) IN fey nadarzi: jeśli jeno bogoboynymi y pobożnymi be” 
MIENI dac przykazania y uſtawy jego dhowdć/y wnich jako mo⸗ 
A Excch.20. wi Prorot᷑ / hodic bedziemy; oGym znowu Moyzeß 
vg, flugá Boży ná mieyſcu przerzeczonym pifejw te flowá: 
Bu] posa, JEŚLI poſlußen bedzieß / gloſu Pana Bogó 
B v. twego / aͤ jego wßytkie przykazaͤnia / ktore ja 
„TRWAM ,, 0318 tobie rof&ásuje / ſtrzegac / pilnie czynić | 
B ie bedzieß; tedy przypádna ná čie / y wy, | 
10060 pełnie. sie nád toba wßytkie te blogoſtaͤ⸗ 
Bu 5 wienſtwaͤ. Błogofłówjony bedzieß w mies 
| ście: Blogoſtawionym ná polu: Blogoſta⸗ 
wiony 


j 
0 | v. 18.19. 
| 


«Mu TT v. 22. 


7. 4. 


wiony bedjie owoc 3ywotá twojego. Blo⸗ 17. 
goſtawione beda koße y Dźieże twoje : Bio vss 
goſtawionym bedzieß przychodząc y ßczesli⸗ 
wym odchodząc. A poróśi przed toba Pan „ 
Bog Nieprzyjacioly twoje / ktorzy sie taͤr⸗ 

gua ną cie / ták 13 co jedną Droga przećiw tos 

bie przytiagna: tedy siedmia drog przed tos 

ba pierzchác beda, 4 w Lewityku fam Bog do revit. 26, 
nas táťowa rzecz toczy: Jes li wedle uſtaw moih. . 
zá horvvwúc sie bedziecie / ſtrzegac aͤpelniae | 
roſtazaͤnia moje; tedy wam ſpußcze deßcz 
czaͤſu ſwego / y poda wam ziemia urodzay 
ſwoy / aͤ drzewaͤ polne voybábsa wam owoć 
fwoy 5 bedzie tewóć mlocbaͤ / óż do zbie⸗ 
raͤnia winds aͤzbierraͤnie win áž do siania / 

y naͤjec ie Ste chleba do ſytosci / á befpiecznie 

w ziemi ſwey mießkac bedziecie: Vczynie też 
pokoy taͤkowy w ziemi wäßey / i5 was nift 
ſpiacych nie prse(frágy. Bo y zwierzeta fco» 

gie wytraͤce precz 3 ziemie / aͤni tež miecz 

nie poſtoi w ziemi waͤßey. 3 ktorych to flow po 

znáč to możemy K. M. 13 niezbo3ny żywot y przewro⸗ 

tne ſprawy naße tego faprzyczyna > Czemu to wte teraz⸗ vfus Jafor, 
nieyße zawichrzone Gá(y vo żiemicy naßey beſpiecznie mie: 

kac nie mozemy: czemu nas ſpiacych y w fožnicád) naßych 
odpoczywajacych VTieprzyjáčiele naßy praeftraßaje s kra⸗ 

dzieza / rozboyſtwem / y pokat nymi nájásbámt Araje na» 

ße ßkodza: rece ſwoje niezbozne / na polup kosciolow roz⸗ 
wieraja; ubogim dise cum dobytcť I Hai 


18. 


Judites.v.7. 


Pial. 145. v. 
32,13. 14. 


wet y niewinna krew z niewinnych ludzi mieczem ſwoim 
ʒloczynnym wytaczaja. Weyzrziyze w to wżdy 
kiedy naywalecznieyßy Hetmanie nag, ktory 
walki rozſypujeß / E Ua żołnierzom naͤßym 
$miálego y zochoconego fercá dodaway / aͤ⸗ 
by ich krzywdaͤ naͤßa / Etora od tych gwal⸗ 
townikow y bezpraͤwnikow niewinnie pos 
nos imy / do ſpraw walecznych jußylaͤ: żeby 
tak podbitych ludzi / gruntow popuſtoßonych / 
Wsi Folwaͤrkow / Miaſt y Miaͤſteczek (pae 
lonych / Bośćiołow wylupionych / y swiato⸗ 
sci zgwalconych / dzielnie Sie mátlis A znacz⸗ 
nego Paͤnſtwa Rzymſtiego obelzenia / na⸗ 
fiance y zdrowie ſtaͤwiwßy / wetowaͤli; aͤby⸗ 
finy tab 3 Dawidem S. Tobie przedwie⸗ 
czuey madrosci niepojetemu Bogu dzieke / 
cześć y niegodny poklon ſercem uniewolo⸗ 
hym zaͤ dobrodzieyſtwaͤ twoje / oddawßy / 
weſolymi gloſy spiewäli / mowige: Chwal 
Jeruzaͤlem Paͤna: Chwal Syonie Bogó 
twojego. Abowiem on czyni mocne zawo” 
ry w bramách twoich / á błogoflówi Sy» 
nom twoim w pofizod ciebie. Ktory czyni 
pokoy w gránicácb twoich, á náfyca (te prse» 
wybornym Zbożem. Játoč te flowá radoſnym fer» 
cem y wefołymi uſty / da Bog / bedziemy mogli mowić; 


icdli icno pobożnie żyć, roſkazania y wola Bozo chetni 
tonáč 


Bonac bedziemy / przyktadem onego poboznego Rrola Azy⸗ 19, 
ktory/y wpyteť lud JudfFi/ według napomina- 
nia Prorokazaryaßa / ze wßytka mola frog ßukaͤlt . 
Pandy nalezli go: y dať im pokoy y odpo⸗ 
czynienie zewßad. A nie byla walka až do 
trzydzieſtego y piatego Roky 34 Arolomá, 

nia Azy. Rásdy w pokoju oral fiwa ziemie / en 
Á ona tež 3bo34 five / y Orzewä polne owo⸗ v.s. 
ce five przynaßaly. Kas dy siedzial pod ſwa 
winnica / y pod fiwa figa /á zaden nie byt cos 
by je ſtraßyl; gdyz nieprzyjaciele ich byli vu 
wyrzuceni 3 ziemie. y bylá žiemiá w poto» „ 
ju zaͤwßytkich czaſow Simonowych. Abos 
wiem ſtaral sie o wßytko dobre narodu five. 
Dlatego R. M. dhcemyli też My takowy potoy / y ob» 


poczynienie mieć w žiemi náfey : we wßytkich ſtaniech / uc, Adhor. 

domiech / y przybytkach naßych; poboznymi y bogoboy⸗ 

nymi badzmy / gloſu Panſtiege ſtuchaymy⸗ grzechow śle 

chronmy/a dobrze czynmy. Vpominam was do tego / Ja / 

jako Stugá Bozy/y Kaznodzieja waß / przez milosier / Rom, rs. 

dzie Bože / wam nie tylto czeſnego / ale y onego wie . i. 

Gnego pokoju zycʒac/y mowiac do was onymi ſtowy Bo⸗ 

fiemi: Omyicie sie á cʒyſtymi badzeie; Od: EM 

tzućcie złe ſpraͤwy od oblicznosci Boſtiey: v. 

Przeſtancie śle czynić / á uczćle Ste dobrze 

czynić, + 
Potrzečie /tá pobożność zalezy in fiduciæ in DE- In fiducia 

uM collocatione, abyſmy czaſu niepotoju / ufność un 

"P 


V. Ia. 


«ollocatie- 


Ji nófie w ne. 


4.Chr.15,Y, 


40, naße w famym Bogu pokladali / y mocnie wierzyli / ze nas 
on nie opuśći / ants ochrony y obrony ſwojey DofFiey wy? 
puóci ; ale nas; tych to zawieruchow / trwog y niebeſpie⸗ 

czenftw wojennych / gdy je S. wola bedzie / laſkawie wyr⸗ 

wie y wyſwobodzi⸗ jako nam to fam przyrzeka, mowiac : 

pís sovas. Ja ciebie wyrwe: Aw inßym pfalmie; Jam jeſt 
valova 3 nim w utrapieniu / wyrwe go y uwielbie. 
Boć / jako Ambrofius mowi: Chriſtus nunquam eſt propi- 
or ſuis, quàm in maximis periculis „& fummis infortuniis, 


Atyftus Pan / powieda⸗ nigdy nie jeſt bliżgym 

przy dilektaͤch y kochaͤnkãch / przy wiernych 

y vybránych dziatkaͤch ſwoich / jaͤko kiedy w 
naywietßym nießczesciu y w naygwaltow⸗ 
nieyßym niebeſpieczenſtwie tkwig. Na ten czas 

job. i. v.15.3 Jobem S. movoié mamy: Chociaby mie Pan zaͤ⸗ 
bit; przečie vo nim ufać bebe, vz Jakubem Pa 

Gagen ss, tryarche S. Nie pußcze cie Pánie/ až mi blogo 
v.26, ſlawit bedzieß; U oſobliwie Kiedy sie ná nas rozmai⸗ 
Bios let te trwogi y niebeſpieczenſtwa / co Ste pofpolicie tymi 
us Infor. czófy dzieje / gromadami / tysiacami / y táfitámi wala: 
prsersegonego Joba S. ná oczy fobie wyftawic mámy / 

ktory / kiedy naywietge troffiyucifi ferce jego zarly / tat 

w Pánu Bogu ſwoim ufat / ze lubo do wielkiey sciflo- 

sci przywiedziony / yze wßytkiego co miał ogołocony/ nás 

wet dziatek ſwoich ukochanych pozbawiony był : tak je 

dt dnak ftáteanie przy Bogu trwał / ze vzell: Jesliſmy 
dobre rzeczy od Pana przyimowali / Czemuz⸗ 
byſmy tedy y złych przyjmowac nie mieli 2 
Naͤgim wyßedl 3 żywota Maͤtki mojey / á 
zóśie nági tam sie wroce, Pan Bog dal / 
Pan Bog 


Ambtoſig. 


Job. i. v. al 


V: 


vmi 
ála : 
my / 
stáť 
iſlo⸗ 
naͤ⸗ 
k jes 
my 
1939 
elt 2 
FE! 
al / 
Bog 


Dan Bog wzial / Imie jego nied bedzie bi» 21. 


goffámioie. Tożyty qyn Glowicae/ a kiedy krzyz ás 
bo uciff niejáti ferce twoie trapi / duße twois utrapiona phe 
cieß ztośćiołem Boʒym mowiac: j 
Czemu sie troßczeß ferce me: Cantio Eee 
Nosiß ciepfośći tak wielFie / clef, 
Dla dobrá czefnego 5 
Miey Ey nádiicje w Pánu ſwym / 
Se či właba ſtworzeniem wßym. 
Y 3 Dawidem Ärolem: 
Czemu šie fmediß] dußo moiá 2 Czemu menge, 
Omdlewaß ? Pánu Ty ufay / ktoremu detal, 
Jeßcze ja bede z raͤdoscia Dźiefował 
Ze mie zaͤchowak. 


Albo jako drugi Poẽtaʒ tegoż Pſalmu śpiewa: 


Sy czemuż wo dy táf bez mary dußo molá omdlewaß e nybinski, 
Dads w Bogu tey céley wiaͤry / ze mu wrychle zaͤspie⸗ À 
s) oddaß dźiefczynienie (waf: 
34 jego wybaͤwienie: 
Tylko rychlo raͤtuy Boze / 
Dufá dáley trwde nie može. 
Jeśli čie stowiegeze zli ludzie 3 dobr twoich wyzuli y ob⸗ 
nazyli / yz tego cos ʒ btogoſtawienſtwa Panſkiego miat / o⸗ 
gotocilt/ y wo żywność ogtodáili/ tak żeć sie zda / 13 na oſta⸗ 
tek zebracze lachmany na śle wziawßy / y kaſta chleba 
u enotliwych ludzi bedzieß żebrać mus iat s ufay jeno w 
Panu Bogu twoim; d on tobie to wßytko cos utráčiť/ 
ako Jobowi S. w dwoynaſob nad ſpodziewanie nadgro⸗ Job. 42. v. 16 
ost pocʒwarte / ta swiatobliwosc abo poboznosẽ / ktora 1. reunit 
sie przy nas znaydowac ma / jeśli sie pokoju ugefnitá: AE 
mi (tac zechcemy / zależy in Jejunii obfervatione , ve Jejona- 
€ iij yo prze, dum enim. 


22. w przeſtrzegaͤniu poſtu / abyſmy w tetrwożliwe 
non Jeju- y nieſpokoyne gáfy poscili / non Jejunium commentitium_, 
nium com nie zmyslony poft / ¿Jako Antonius Panormitanus o jednym 
mentitium. y ing ATE. : 
Antonius « PMfleliku ná imię Antonio Picente piße> » ktory pod przy- 
Panormi- + mußczka nabožeňfinvá zdrádžiecko udawał jakoby czterdźie. 
sanus liba. fei dní y czterdzieści nocy Zadnyme pokármem y napojem 
z inte . ciała fmojego nie posilajas, przykładem Chriftufonym byt po- 
Alphonfi « śćić mogt: Y do tego fortylna (woja fituka prżywiedł , že po 
Regis<9.* mielu narodow y Monarchow wiadomości ten jego zmyslony 
« poft roztoczony był. Lecz, jakiey práktyki ten fSybat zazyt. 
Dal fig ná pewny czas wklużie fmojey, w ktorey puſtelnicxy 
« żywot mitrężył, zátárafomác ; A ponieważ z tamtad wfytko 
c bylo wyniesiono y wyprzatniono: nád to aty jego remidomano 
« y obfukáno, á przy nim żadnego pokärmu áni napoju nie zná- 
« leżiono: Przeto jakoby mu Aniołowie pokármu y napoju z 
s wiebó donosili, y z nimufłówiczne rozmowy micmáli , rozu- 
„ miáno, Ale fluchaycie : ¿Jako śię tey fortylney zdrady je- 
go dosledzono. «Miał przy fobie w Klužie fwojey duże y 
« miazße świece,ktore zwierzchu wofkiem oblepione , á me- 
« wnątrz kaplunami, y inſymi rozmaitymi kofstownie przýprá- 
« nymi migfámi y cukrami nádžiane były. Do tego miał já- 
« kis wielki y Beroki pas, ktory winem rofKofinym byt udpel- 
« niony, Weycie jáka to praktyka była. Alec to temu Rälbie- 
« rzowi krom. pomſiy nie [petzľo : Pan go dbowiem ták hanie- 
« bnie fkavat, że go robacy roztoczyli- LA gdy Ducha myżio- 
« uac: miał: tedy Pana Kryflufá y nayfmietfta Marya Pannę blu- 
« żniąc marnie zkámeczal. Roku po Návodzeniu Bożym 1511. 
« W Augfpurku byla jakaś ofoba, ktora Panna Vrfula N - 
« 10. Ta mafikára wfirzemieżlimości pokryta bedacs ludži zá 
« nos wodzild „lekkomyślnie udamájac »że pen'nymi czáfy nic 
e ME jadátá ‚anı pijali. Ktorym to fwoim wymyflem niemal 
wfytkim 


nßytkim Xiażętom Rzefkim, námet y fameinu Cefdrzowi Má- 
ximilidnowi ták była oczy zámydliťá , že jey uwierzyli, A- 
lec jako dofyc podárkom na Xiažetách: y inſych Pánách Kłam- 
Siwem faroim nawycifkata , y do piętnaści fet tálárom zebra- 
lá, po nici kłębka doßto „że zdrada narabidli. _Abowiem 
Bámárfka Xigzná do ſiebie ja P kazamfy, ták dłu- 
go usitowala, aż Sig oucy zdrady m niey domácáťá „ktora w 
tym pofšlákomano, že pokryjomie pierniki y infe koßtowne p- 
kármy przy fobie nositá 5 á pewnie by jey to Sybalftwo slo- 
acm nie było pofšto: gdyby sic zá nia Nina nie była przy- 
ezyniálá. Y ták tá fybałka do przyjážni jednego Mlodzien- 
cá fig wtásitá , ktory ong y pieniadze wźiał, y z nia sig z 
miáflá wyforował. Roku 1559. Własnie tákoma zdrayczyna 
m mieście Eßlingen náz,mánym , byla : Ale śię jey zdrádá 
nie wiele potym ná wierzch myrnglá. <Mátke jey, ktora tá- 
kowego Rybalfiwa fprawczyna dbo podzoga była, ſpalono, á o- 
nę do wiecznego więżienia wrzucono , y zdmurowano. 
Nie takowy / mowie / obtudny y smyślony poft my 
tymi Gafy pościć mamy / ale poft prarodziwy / ktory jeft; 
Naprʒod / Jejunium Corpora le poſt cicle(ty ; U ten w 
tym zależy / abyfmy sis abo od wßelakiego pokarmu y na: 
poju wſtrzymywali / albo ſerc naßych zbytnim jedzeniem y 
picim / t. i. obzarſtwem y pijanſtwem / wedle nápominás 
nia 3báwvicielowego / nie obćiażdli. Tatowy poft ciele- 
[ny poscili ná on Gas Niniwitowie / kiedy od Proroka 
Jonaßa flyfac / ze dla grzechow fwoich do matego ßezedu 
wyplenieni y wynifigent bydz mieli zaraz a zaraz od ztoáci 
odwrot uczynili / a do Boga sie nárorocili. A žeby ta id) poe 
ťutá u Boga wage miata: tedy nie tylko lud poſpolity / ale 
y fam Krol; Senátorámi ſwojemi poscit; ba nietylko [us 
dzie / ale też y bydło darem rozumu nie uraczone poáčiť 
muśiało. Pytaymy y dos wiadggaymy famvych fiebie Ch. 
M, Jeśli też my tatowym poſtem čiátá nage ebe ? 
COLE 


23. 


v v v v © © v» v w v W w W v v w 


, 
Sed verum 
quod cft, 

r. 
Jejunium 
Corporale, 


Luc.21, v. 
34. 


Jon. ;. v. 6. 


24: Jesli ferc naßych obzarſtwem y pijanſtwem nie obcia3a- 

| my? © moy Boże zwierzyna teraz miedzy námi Arze⸗ 
ścianin mierny ! Wiec mielibyſmy pośćić; mielibyſmy 

miernie y wſtrzemiezliwie žyč/ y tak trzezwim ſercem Pa⸗ 

Luc; v 7o, nu Dogu W Swigtodliwosdi y ſpraͤwiedliwo⸗ 
7. Sei flusyc : A my co dien lelum polelum.! Mieliby⸗ 
'fmy 3 ocu naͤßych obfite zrzodlaͤ łez / 3 Proro⸗ 

kiem Jeremiaßem / wylewát/ y nimi grzedhy náfe ple: 
kac; wzor biorac od oney ubogiey grzeßnice / ktora Gue 
jac sie bydz cießkiemi grzechami občiažona / do Kryſtu⸗ 
Luc 5. vj. fá Pana przyſtapiwßy / y oczy ſwoje rzewliwymi tzámt 
3 zaſlociwßy / tak ſerdecznie plakala / ze też nimi nogi jego 
Swiete potrapiálá. Lec ſakobyſmy to aynili/ Pan Bog 

to fam naylepiey widzi! Niniwitowie w długim poto” 

ju (pánofeni bedac / jedli/ pili / dobrey myśli zóżywóli / 

| tancowali / plaſali / y wykrzykali. Alec / jako im roro? 

Jen. 30.9. Jonaß o zginieniu ich Prognoftytował onych radosci 
y rofofy/ w kt orych już byli jáboby pograzneli / zaniecha⸗ 

li. Vwazayẽ ie to profe K. M. ali sie y nam obecne 

zginienie naße przed oczyma nie (huje? Czemuż tedy ro» 

ſkoßy światowych przeftóć niechcemy * Czemu baͤnkie⸗ 


Jerem,9,v.1 


tujemy/táficujermy/ miedzy gawiedzia tuczybrzuchow Es 
pikurſkich radi przesiadywamy / y infe sábäry świde 
towe wytonywamy + Sni mi sie / ze mie vo tym 39897 
Ocupatio. madzeniu nie jeden tym zaͤgadnie y rzecze: Toc juf nie 
bedšie wolno na baͤnkiet / na uczte / na weſele y na infa do⸗ 
bra myśl do dobrego przyjaciela iść ? Nie rat człowiecze. 
Mozeß Ty bes obrazy ſumnienia twojego⸗ weſele / ban⸗ 
kiet / infe Akty Krzescianſkie obecnoécia twoja osbobtG 
ále 5 ta kondycya y dokladem / żebyś zbytkow nie ftroil : 
zebys ferca twe zbytnim jedzeniem y piciem 


Luel. 2. v.24 Y, 


tam eie jednak glowiege: Jeśli to dźióleyfy napy Ae 


ścianie | 
' 
i 


jako cie fam Zbawiciel twoy od tego odwodzi / nie ob | 
čiažať/ ytcttomysinyd tancow nie odprawowal, Dv | 


y ros 
inkie⸗ 
w Es 
zwia⸗ 
gro» 
ję nie 
TET 
iecze. 
bane 


sciánie M 
i 


| 


śćidnie przy bántictady/ we[elády/ y inßych Krotochwi⸗ 

lach ſwoich obſerwuja y ná baczenin maja? Nie wßyſecy ` 
nie zawße / y nie wßedzie. Bo kiedy dzisia drugi bankiet / 
abo weſele wyprawuje / o Bose Wiegny jak ie tam zbyt- 
ki / játie pijatyki / jabie tance / az grozá o tym mowić! 
Nie dwie / nie trzy godziny / coby die poniekad čierpieč 
mogtoʒ ale podczas y cala noc tancuja/zra/pija/y wfeldta 
ſwawola / roſpuſts / y niccnote plodza/ tat że prawdziwe 
fa one flowá Gregoriuſowe / dy mori : Rara fiunt con- Gregorius 


vivias, ubi-non mortalia committantur peccata, to jeſt / in ca. Job. 


Rzadkie bywaig uczty / baͤnkiety / weſela / gdzie⸗ 
by Smiertelne grzechy nie byfy popełnione, 

Y mogesmicle rzec že Pogante przed czáfy przy dobrey myśli s 
mędr(zymi y roflropnieyßymi byliynizeli dźiś niektorzy táfšy » 
Chrzesciánic. Oni dbomiem ná ofoblimie Egypczyanic »ná y 
binkictach fwoichmiemali abo obraz, śmiertelności. allo trg- a 
pó w trunie> ; A gdy widzieli miedzy Joba jakiego dobre- + 
qo pijdnicę, ktory dobrze kufle y fiklenice wytrzafał s tedy mu y 
ná onego trupa ukázomáli mowiąc: In buuc intuens bibe, & fis , 
hilari animos pofl mortem enim talis eris. Ná tego pátrzac E 
pij & badź dobrey myśli; _Abowiemy ty po Smiet- a 
či tákomym bedzießß. Plutarchus o Scýtoviusie niejákim ; ZM 
pie, is goście fme zámfše nápominať „ áby ná uczcie nic + 
nieprzyfloynego dni momili, dni czynili > á zmtaficzá od, 
zwad.y flow plugamych.aby śię mfirzymymáli. Dzis tego 

miedzy námi Chrzesciany nie maß; gdzie zwady? gdzie 

ſwary ? gdzie cudzołoftwa/ me zoboyſtwa? gdzje obzar⸗ 

ſtwa / piſanſtwa / ſwawola y rofpuftá? gdzie brzydkie y 
Plugaweiflowa? jedno ná bies iadach; ba co jeft rzec o» 
pláťána: Ludzie swiatowi taniec przeklety tab fobie U yr. v.a. 
lubili/ ze: zaden bántiet / zadne weſele bez niego bydz nie 


moe à ono DudhrPóń(Fi woła: taͤniecznica nie 


miey towaͤrzyſtwa / nie fluchay jey bys funda 
D nie by 


26. nie byf poiman chytros cia tey. Na co bez chyby 
Ehryfofto.. wzglad majac Chryſoſtom S. táť piße: Ubi ſaltus ibi Di- 


mus ſuper abolus, nec ideó pedes Deus dedit, ut ſaltemus &c, Gdzie 
Matth. Ho- 


wil. 4. jeſt / powieda / wßeteczny y lekkomyslny taͤniec / 
1d Homa, tám zaprawd⸗ jeſt y Dyabet: Abowiem nie 
s6 Ince dla tanca dal nam Bog nogi / ale aͤbyſmy 
el. . TR . , za 

fErommie chodzili / y nie dlatego / óbyfmy jas 

Fo wiclbfabowie ſkakaͤli / ale dbyfiny w pocze 

augutino Cie Aniolow ftali, 2 Auguftinus mowi : Quiliber 
ib. de decé faltus , qui fit in choreä,eft ſaltus in profundum inferni: O- 
Chordis. c. mnis enim motus petulantiæ eſt lapſus in profundũ Cloacæ. 
W taͤncu/prawi / ile krokow / tyle do pieklaͤ For 

P 

foto, A nad infe wßytkie rzeczy w Niedziele tancorode 

Idem in pr, Sie nie godzi / gdys jako zaśie Auguſtyn mowi: Melius in 
22, & 91. Sabbato arare, quàm faleare_; Lepiey jeſt w Niedzie⸗ 
le / caͤly dzien kopaͤt / oráť y bronowóć á nis 

żeli tóńicowóć, 4 to gemu? Bo dzień S. Niedziel⸗ 

ny ma bydz celebrowany y swiecony / do kosciola chodze⸗ 
niem / flowá Bożego ſtuchaniem / y inßych powinnosci 
Chrzescianſkich wykonywaniem; A gdzie tancuja / tam 

go nie évoieca/ ale profanuja y zniewazaja. Iz tedy tes 

raz tancow lekkomyslnych / obzarſtwa / pijanſtwa / y ine 

fydh zbrodni / ktore nam do poſtu od Boga roffasáne" dros 

e ʒaͤgradzaja / za grzech nie mamy / y we wßelakich zbyt- 

ach sie kochamy; álo sis zapaͤlczywosc Dans 

ſta / jako mowi Prorok S. w flowied) przeczytaͤnych / 

nád námi cofpalác nie ma ? 2 tak podrugie / 

chcemyli Boga rozgniewanego ubłagać/ ogień gniewu 

jego ſprawiedliwego ugas ic / y pokoju miłego doſtapiẽ / 
Spirituale, potrʒeba / abyſmy posei Jejunium Spirituale, poſt 
| ducho⸗ 


F/ le za Gila ðò Qu. TEE N la een 


= 


dud)orony/Btory w tym żależy/abyfiny rzechom y wyfłepi 27; [| | 


y tom wßelakim flużbe wypowiedzieli. Takowy abowiem I | 
js poft nam (am Bog pościć rofľázuje/ mowiac: Azali to 201.5 M 
€ jeſt poft tátoroy/ ktorym ja fobie obral/áby * | 
/ człowiet trapit čiálo fwoje/ubierdjgc sie w | 10 
e wor / y ſypiac ná sie popiof ; 2105 wy nde II 
y zowiecie pofšem/y dniem wożlecznym y prsye | i | 
4 jemnym Pánu? To jeft poſt / ktorym ja fo» 1T 
d bie obrał” áby$ rozwiazal wesly zlosci. Ja. t | 
t toby rzekt Bog: Tedy czlowiecze prawdźiwie pośćić MII 
)- bedzieß: Y takowy poft mnie šie pobobáé bedzie; kiedy MNI 
E, ſwowolnie grzefyć przeſtanieß. Na ktore to ſtowa Boe | WM, 
7 ſtie bez watpienia poglada Auguſtyn S. gdy mowi: Je- Augufting a 
żę | junium magnum & generale eft abſtinere ab iniquitatibus ; Tom) 9. | | | 
in & illicitis hujus mundi voluptatibus: To jeſt wielki / e e MN 
E * p van os d M 
w | powiáda/y pofpolity poſt / grzechow y zaka⸗ kan . . li 
is zauych roſtoßy Swidtd tego sie wyſtrzegac. 1. Ill! 
ls © mowi dáley. Hoc eft perfe&um jejunium ut abnegan- 100 
d tes impietatem , & feculares cupiditates, temperanter, pie, & I i 
"E jufte vivamus in hócfeculó. To feft doſkonaly poſt/ Br | | 
m abyſmy sáprsavowfy sie wßelaͤkiey niezbo⸗ ul 
A $no$ct y swiatowych pozadliwos ci /miernie / T 
Qs pobożnie/ y [práwiedliwie ná świecie zyli. PIE 
ts YD też note mowi też ono Origenes: Vis tibi oftendam, origéne IE 
hs quale te oporteat jejunare jejunium, ? Jejuna ab omni pec- tom 1.0pea 
* eatö, jejuna à malis actibus, Tale jejunium DEO placer, a | 
A Chceß / abymei pokazał / jaki poft pościć dame. Il 
vu maß ? Pose od grzechow wßelaͤkich / pość 159. edit | 
A od złych ſpraw y nezynkow. Takowy poſt no 171. | 
| D ij 


Bogi 


28. Bogu Sie podoba. Y tátorvy poft duchown / nie 
tylto tý te sámiefáne ytrwozliwe gáfy: ale po vofyttic 
dni żywota naßego pościć mamy. Boſmy sie zawße 
grzechow chronić y wyſtrzegac powinni / wedle onych 


Ela vae. flow Boffi: Omyjéie sie / a czyſtymi badscies 


m Dołośćcie złe ſpraͤwy od oblicznośći mojty 5 
przeſtancie żle czynić / á ucséte sie dobrze czy” 
nić, Dalby topanBoy/tiedybyfimyzdnefe táťorvy poft dus 
dhotvný poscili! t. j. grzechom y wyſtepkom rozmaitym 
fpotet wypowiedali; mam za to żebyfmy Boga na fice 
bie kaͤſkawßego mieli : á te plagi y Eażni/ klorym teraz 
(ah ńieftetyż > poddani jeſteſmy / w krotceby koniec ſwoy 
wzięły. 

W 22 Popiate ta pobożność, ktora przy nas ma bydz / jez 

pachy Sin fli potojem nadaͤrzeni bydz pragniemy / nalezy tež in 
ash mifericordix crga proximum declaratione», 
Mena w poťázomániu miłośierdjia przećiw bli 
zulemu. Cchcemyli aby nam Pan Bog pokoju użyczał/ 
ufus Infor. y nam mitos ierdzie ſwoie pokazowal: Y my blizniemu 
naßemu mitos ierdzie pokazowac powinni jeſteſmy / wee 
dlug onego mandatu Kryſtuſowego: Badscte mig? 
Luc, 6, V.26 Z: he c = ER er 5 KARA 555 
Sierni / jako y Détec wap niebieſti milosier⸗ 
ny jeſt. Mitosierdzie abowiem miedzy inßymi wßyt⸗ 
tiimi Kreaturami cztowiekowi jeft nayprzyzwoitße / 
tak ze ono Chryſoſtom S. dobrze napiſal: Homo qui mi- 
ſericors non eft, à natur& hominis decidit Czlowiek / 
powieda / ktory nie jeſt milos ierny / nature czło» 
wiecza 3 Siebie zklada / y przyrodzenić ludz⸗ 
kiegd ná ſobie niema. 2 luboć temu tak / ze czło» 
wier miedzy vofyttiemi tworami Doffiemi jeſt / y ma 


bydá naymilos iernieyßy wßakoz wiele takowych ludzi 
przed 


C bryfofto- 
mus. 


przed gafy bylo/ yiefige.teraz jeſt / ktorzy Nature mi 
kosierdzia z siebie jaťoby zrzuciwßy / w odzie za Tyran⸗ 


ſtwa y okrucienſtwa śię oblocza. ako o jednym ojeras , Epitom. 
dzie na imię Drácole pifia , ktory takowe Tyránfluro y fra; « Bütneri- 


gość nád poddánymi fmajemi rofposcieral, že ludžie úiemiu- " 
ne ná pale wtykáč » y jako żaby po plotách flámidd kazał. * 
A gdy dwadziescia albo czterdžicíci, częfłokroć y wigcey * 
ofob jednego dniá okrutnie ná ro[kaz jego potrácono, y ze fko- " 
ry powyzumano s tedy fig miedzy onými trupámi bdniebnie po-? 
mordománymisaby jeno oczy fwoje Tyranfkie napaft,z flugami * 
ſuymi przechadzał. Jednemu fludze jego tà przechadzka * 
nie fmakomálá » y rzecze do niego : Mosé Pánie » ud tym > 
mieyfeu źle fig przechadzać ; mato tu dbowiem udiecby: do- 
tego fimrod y zdlot od tych po odžieránych ciat uie jeff fmd- > 
czny ani zdrowy. Ná to my ow okrutnik Dracole rzekł: * 
Nie rad Ty takowym widziddtym oczy twoje pasieß? Tom. 
Sem nie rad, odpowie on flugd, Rofkazał zatym Drácole, žeby * 
go záraz, bez, wfeldkiey zwłoki y wymowki z [kový myzuto, ? 
y ná pal m bito. Co śię też fláťo. Zá pamięci udficy mieli- ? 
[my także Tyráná takowego Walficini Generała Woy/ká Ce. 
Jarjkiego , ktory czafem żadney przyczyny nie má jac ludźie > 
niewinne wießac dať, Jednego ezafu przyda dway Studen- 
ci do niego , ktorzy” profac fałmużny Motetkę mu záspie- ? 
mali, ktorej dokonczywfyspyta ich: cześliby przy fobie mie- * 
li ong zwyczdyną pioſnłg Niemiecka: Erhalt ung. Deux ? 
bey deinem Wort e Krorzy gdy odpowiedzieli że mich, ? 
kazał im ia fobie zdspiewać 5 A gad) ja wyspiemäli » kata ? 
zumwolanßy obiesic je rofkazał, © przeklety y ná: krew 
niewinna zatdrgywy Tyranie / dla piofnti nabogney costas 
wieka tak mórnie dác firóćić " Nie pamietales na ono por 
fpolite przyſtowie: HO MO -HOMLINI- DEUS: 
lowiek czlowiekowi Bogin, u Tyś = 75 


HOMINI DIABOLUS: Csfotoiefowi Diablem: | 
Y owfein gorgym niz Dyabet: Bo Dyabet bes práwá y 
dopußczenia Bożego nic nie Gynt / áCyé bes przyczynye 
ludzi niewinne wiefac dał! Uleč nie dziw zes to Gynił: 
Bos zolnierzem był; a Poérá o zolnierz ach mowi: 

Nulla fides pietasg; Viris, qui caftra ſequuntur. 

to jeſt: 

Nie maß w zolnicrzách ni wióry ni pobożności: 

Bowiem sie ná wpelófie zdobywaͤja zlosci. 
Dobrzes powiedżiał Poẽto / ze w niektorych ( nie o wßyt⸗ 
tid) mows tocze ) zoinierzach / nie maß ni wtóry nipobo3nos 
$61! Zwierzyna to teraz zolnierz pobożny. Abowiemkto 
fobie wir cey nad prawo y fiugność na ubogich ludziach 
przewodzi / jako żołnierz? Reo barzey ſrozeje y wietßgo 
etrucicfi(twa dokazuje ⸗ jako żołnierz? Kto niewinnie tae 
liczy zolnierz. Kto bez przyczyny zábija? Zołniers. Sol 
niers kiedy czlowieka zabije / jakoby pfá zabit. Nikt mu nie 
śmie rzec: Quid hoc facis? Co to czyniß ? Leg panie Zot- 
a Cor. s, v. hierzu / Y Tyč potym bedieß mustal Fánaé przed 

10. ona ſtraßliwa ſtolica Kryſtuſowa / gdziec pos 

tym / jäto mowi 2fpoftot S. wßytkie tyr aͤnſtie 
dziela y poſtepki twoje / za ktore ſtußna plaͤ⸗ 


BU ce y nagrode odniesieß / ná oczy wytknione 
10 1 bebas y uſtyßyß fobie fad bez milosierdʒia / 
"n | pontewajes y Ty milosierdsia nie czynił. 


Ale co o Zotniersacy mowie ? VOfát y miedzy Paͤnſrie⸗ 


MH go ſtanu ofobámi o Tyrany nie ſtapo / Erorsy poddane 
TUA ſwoje bes mitosierdsia čiemteža / trapia / poſtronkuja: 


n Rówet im y podczds krwawe vázy zadawaſa. A jeſtze to 

| mitogierným bydź ? Jesliẽ poddany co täbowego zawie 
11 nit / miórtuy to / játo erzescianin / milos ierdzia/ y mi⸗ 
al łośći 


ye 
Es 


tośći Chrzescianſtiey > Popa zółrywa wielkosc zr. 
grzechu / nie zapominay: byś ſnadz nie byt jako on rer. 
Szlachcic nie dáleko Nyrenberku, ktory chtopy fwoje nie iná- „M. ten. in 
ezey » jeno pfami názymat, one częfłokroć dla märney y lá. Ernden 
dájákiey pržyczynki uiemiłośernie až, do krwie Rátomat, ‚Predig, 
y niezmiernymi vobotámi dręczył . y občiažať, Cosieftato ? i 
W chorobę niebeſpiecxna, ktora Pan Bog ná niego dla uzná- 
nia y upámietánia przepuścił y zdpadł : á Przecig onego five- 
go okručieúftivá przeciw ubogim poddánym froin przeftác 
nie chcial: a& Bog widzac upor y zatwdrdźiółość jego ; mo- 
wę mu odjal ; á leżąc ná łeżku czekał y wył jako pies że 
Jirách było fluchac. Takowe ſtogie taránie žeby y was 
ſtuchacze en o y sft rus za [prác 
wiedliwym adem Bozym / 5 pomitá tuż sá pies 
támi cbobít/ ie pothátg paran bliniema/j pobdá, net am 
nym wafym miłośiernymi badáčie/ a onych 3 rożumem y > 
roſtropnoscia/byscie fnadz Bogá okrucienſtwem wäßym 
nie obrazili / kiedy w Gym wykrocza/karzeie; Pámietaycie 
ná to/ ze jako milosterni /mowi pan Kryſtus / ſa DIO att. av 
goſtawient / y onym Bog voßyeko dobre qzyni / wedle 
onyd) flow Ducha Bożego Kto Sie 34 mitos ier⸗ prey eu 
dziem y dobrocig ugania ten znaydzie zywot = 
milos ierdzie ^ y chwale: Cat; przećiwney ſtrony 
niemitoéierni / ſurowt / y okrutni ludzie fa przebleći/ y o» 
gnia piekielnego gdzie wieczne mieſtytaͤnie / placz / Marcha. 
y zgrzytónie zebow mießka / winni. Matias. 
sic abowiem mitosierdsia nie mag; tam nie maß y "' 
Gdzie nie maß milos eiztam nie maß tviáry: (miłośći; 
Gdzie nie maß wióry; tam nie maß Páná Kryſtuſa; 
Dosis P. Krpſtuſa nie maps tam nie maß "— 
dzie 


„ 


Posie nie maß Zbawieniaz tam feft potepienie Wiecznie; 
| Ergo zatym idie / ze gdzie milos ierdzia me maß / tam 
jeſt potepienie wieczne: A per Confequens, ludzie niemi⸗ 

iosierni y okrutni nic pewnieyßego nie maja / nad zat ra⸗ 
cenie wieczne / gdyż haniebnie gina / y ſtraßliwa smier⸗ 
¿Cia dzien zywota ſwego zámyťája > co sie z przykladu Bros 
„ la Saula widstec daſe. Wy tedy niemiłośierne PanfFre- 
o ftanu ofoby / pamietaycie ná to; à wiedacie / żełzy 
niewinnie ucisnionych poddanych wafych / ktore przed 
Bogiem leja/ prozne y daͤremne nie fa. Azaz nie wiecie/ 

ze maie bydz za Oyce poddanym waßym: iz jako do 
Oyca Synowi gotowy przyſtep: tak do Pana poddani 
prawo mája y dlategoć zwyczay jeſt ſtary u niektorych 
poddanych mowić; Przyßedlem do Bogaͤ y do 
Waͤßmosci. © Xiažečiu / Panie / mowi Ariftoteles/ 
i tar im jeſt / ktory dofyć ma mieć ná ſamym fobie ; 3 élebie 


1,34m.31.V 


i 
MI AIR, s. ſamego ma bydz kontent⸗ rofyttic zamyſty ſwoje / y vofyt: 


Mor fie myśli ma mieć o poddanych. Bonum fuum non appe- 
tit, (ed fubditorumo: Nie ſwego dobrá prágnie/ á 


le poddaͤnych. To Pogánin. Przetoć też miedzy ty⸗ 


I tutami Panffiemisnayprzednieyße imie jeft byd Dycem. 


Y arcyßczesliwy tabi Pan / do ktorego majetnos ci gdy 

przydzieß abo przyjedzieß / uſtyßyß od poddanych / mamy 

| Oyca / nie Pana, A to imie włafne ma byd3 Pánom / 
| iż jako Ociec wßytkie ſwoſe ſtarania / wßytkie klopoty⸗ 
wßytkie zabiegi tym czyni animußem / aby opatrayl Sy: 

na / Ibogacit Syna; Cat pan wßytko ſtaranie ma mieć 

aby oparrował/ bronit y nie trapit poddanych. Wa bydz 
job. 25, W g. jako Job S. Frory sie przechwalal z tego ze on był Oy- 
16, cem ubogid) poddányd) ſwoich / mowiac: Oculus fui co- 

co, & pes claudo : Pater eram pauperum- $ Bylem/práwi/ 


okiem slepemu / noga chromemu: Oycemem 


byl ubogich. Vwazay to Ty paͤnſtieg ſtanu estos 
wiecze / 


zune; 
tam 
mie 
trás 
nier⸗ 
Mos 
(Pies 
etsy 
1300 
c ie / 
) 00 
dani 
rych 
do 
eles/ 
jebie 
pyt: 
appe- 
/% 
zy tys 
cem. 
| gdy 
1amy 
low / 
poty/ 
ley 
mieć 
| bydź 
tOyo 
11 CO 
ráwi/ 


nem 
| Głos 
iecze / 


wiecze / kiedy potym ſtanieß przed ſadem Bozym / ſtana teg 33% 
łzy ucisnionych / urzywdzonych / ogołoconydh, zbitych / y 
zdeſpektowanych chlopkow twoich / jaki (trad) játa bojazn 

na Cle prʒzydzie / gdy poczna [Farge przedkladac przed Boe Il 
giem: Mifericordiä non fecerunt; Ci Panowie miłosierdzia 1 
nam ubogim poddánym fivoim nie czynili. O Boże 140 
feosio ſtraßliwy y ſpraͤwiedliwy / extlamuje He 100 
jeden Theolog w tasániu ſwoim / by bylo ffo OCZU nc Funcbr. | 
y jezykow do opláťánia y wymowienia / já: Wi 
ko wiele uciffow jeff przez ffan Paͤnſti/ kto⸗ | 
tzy rozumieſa / że 109 profto do nieba / á oni T 
dla uci(fot poddanych ſwoich ledwoz eialaͤ⸗ "IE 
wychodza / zaͤraz sie w piekle nurzaͤig / y przez | 
tyróńfiwo y ofrucienfiwo fivofe wiecznymi 
arta niewolnikaͤmi sie fiawója! u tat pra- 2 
gniemyli / jałoć mam záto / ze kazdy miedzy námi tego gl 
pragnie / aby nam Pan Bog pokoy miły przywrocił / á Mil 
ná nas táffaw y mitosierny był : V My jedni prsecivo 
drugim milosiernymi badźmy/ á tak w fieregu prawdzi⸗ 
wych Cbrseécian (tac bedziemy; gdyż jako Auguſtyn S. Auguſting | 
mowi: Ille eft veré Chriftianus , qui omnibus mifericordiam lib, de vita 
facit: qui nulla omninó movetur injuriá : qui alienum dolore Chrift, 
táquam proprium fentit, ; Cujus menfam nullus ignorat pau- 

er. ; qui coram hominibus inglorius habetur, ut coram 
DEO & Angelis glorietur_; qui terrena contemnit, ut poffit 
haberecaleftia,; qui opprimi pauperem fe præſente non pa- 
titur»: qui miferis fubyenit, : qui ad fletum fletibus pre- 


vocatur, alienis, to jeft. Cen jeft prawdziwie 
Chrzes ciaͤninem / mori Augutinus, ktoty wßyt⸗ 
kim milos ierdzie czyni > Atory ná żadna 
krzywde nic nie dba Tory cudzy żab fine 

$ tek / y 


34, kek / y fraͤſunek jako ſwoy wlaſny ezuje; od 
ktorego ſtolu zaden phogi głodny nie odcho⸗ 
dál: ktory u ludzi chwały nie ma / aby przed 
Bogiem y Aniolami S. chwalony byt: Ato» 
ry ziemſtie y cieleſne rzeczy wzgardza / aby 
mogł mieć one niebieſtie ; ktory do ßkody 
pizywieść y wniwecz obrocic ubogiego Gli» 
znie ſwego w bytonsci ſwojey nie dopuſcza / 
ktory nedznych / uciśnionych / y utrapionych 
ludzi raͤtuje y wfpomaga : ktory do plácsu 
cudzym pläczem pobudzony bywa. 

a Juftitiæ poßoſte tá pobożność należy In juſtitiæ adqui- 

adguifitio- fitione , tp fpräwiedliwosci naͤbywaͤniu / aby: 

= (iny sie ná fprawiedliwość / 3 ktorey potoy pochodzi / 

Efai32.1:17 zdobywali: bo mowi Prorot Jsajag ; Skutek fprás 

Ene wiedliwosci pokoy bedie. 2co3 to zá ſprawie 

a dliwosẽ ? Jeſtẽi naprzod / o ktorey tu włąśnie Droroť 

Spiritualis mowi Juftitia Spiritualis five Theologica, Sprawiedliwość 

fiveTheo. Duchowna / albo Theologicka / ktora sis alias nazywa 

A Juftitia imputata five Juftitia Fidei , [práwiedliwosé 

OP Widry : á te znaydujemy w Pánu Bryftuśie, ktore⸗ 

eni go Bog poſtanowil / áby był ubłagóniem 

suficie przez wiáre / wylawßy krew [woje ku oka⸗ 
zaͤniu ſpraͤwiedliwosci ſwojey / dla odpuß⸗ 
czenia grzechow przeßlych. Na ktore to ſtowa 

Auguft. de poglabájac Auguſtinus tá? mowi : Juftitia_ noftras po- 


^o DE 1 tius conſiſtit in remiffione peccatorum, quàm perfectione 
1D 19, cap, , 


27 tom, 3. Virtutum; Sprawiedliwosẽ napa, pomieda nás 
ERBE vši leży rit 


iKom.s.v.25 


w que 0 PS W p)) e? Cy we Ge a 


— 2 
a "sm 


ieży tácsty w odpugczeniu grzechow / niz w 35. 
boffouálosét enot. Reo te Sprawiedliwość wide 

ry ma / przytym tez o Sprawiedliwość uczynkow nie tru⸗ 

ono : gdys Pro w Pana Kryſtuſa prawie y mocnie wies 

rzy / ten też dobre uczynki czyni / pomniac ná one flowá 
Sbawiciclowe: Niechay tat Swieci Świdtłość Matsvae. 
waͤßa przed ludzmi / áby widząc waͤße do⸗ 

bre uczynki wielbili Bogda ktory jeff w nie» 

bies iech; albo jako ono Jakub S. mowi: Pokaʒ mi jacob.s.v, 
widre 3 dobrych uczynkow twoich / aͤ ja Tv — 
bie pokaze wiäre moje 3 dobrych uczynkow 
Motch. Niechayze tu pobámuja zadliſte jesyti ſwo⸗ 

je Katolicy Rzymſey / ktorzy nam to nieſtußnie zadawa⸗ ntus Refus 
ja / játobyfmy My Xieża Ewanjeliccy ſtuchaczom nás tatorue, 
fym dobre uczynki czynić zakazowali / y onym wßelakiey 
ſweywoli pozwalali. Wiec mowia : V was Authera⸗ 

now wolno kras / rozbijáč/ cudzotošvé y ¿le cʒynic/gdyz 
sátásujecie dobrych uczynkow. Wielka sie nam krzywda 

w tey mierze dzieje / bo my upominamy kazdego do dor 

bryd) uczynkow / y do vofelátiey pobożnośći Arscéciáfie 

ſtiey/ aby bojowal dobry boy/ zádlômal wide im. u 
re dobre ſumnienie. Mowiemy tedy My E. 1319 
wanielicyzuczymy y twirdźimy ze tto sie w dobrych ue 
czynkach / w pobożnosći y bojazni Dosey nie pomnaża/ 

tatowy Sprówiedliwośći wióry nie ma: Atto 

tey Sprawiedliwości wiaͤry nie ma / temu sio 

nie tat tego doczeſnego / jako onego wiecznego pokoju 
fpodźiewać nie potrzeba. O jaka tu gáfu woyny pocies Ufus Con- 
che mamy! Nie ráz wieć wte ale y trwozliwe czaſy drue folat, 

gie pobozne ferce 3 Prorokiem Jeremiaßem lámentuje 


y narzeka mowiac: Wnetrʒnos ei / wutstrzonsci jerem. 4, 
i£ 1 


mojęśoć v. 19. 


moje toć ſrodze boleja / ſerce moje trwosy śle 

wemnie / tak iz zámilezeé nie moge: Abowiem 

dußa mojá uſtyßala glos traby / y pobudke 

v. wojenng. Porazka po porażce przychodzi / 

aͤbowiem wßytka ziemia ſpuſtoßona jeſt / a 
namioty y opony moje 3 tcsaffiem [a rozece 
wane, Dokadze bede widziat chorggiew / a 
ſtyßal huk traby, © jať gefto z kosciolem Bożym 
wzdychamy! Da pacem Domine»: 

Cantio Ec- Day nam Pánie mifosciwy 

s Pofoy / pofifmy tu pwi. 

Y 3 Brolem Siffiägem: Niech bedzie pokoy 


Ela. 39.1.8. y beſpieczenſtwo zá czafow naßych. Ys Kro⸗ 


fil as va. lem Dawidem: Obym kiedy te nowine uſtyßal / 
ze Pan opowie pokoy ludowi ſwemu / 25 
ler. y. v.e. Prorokiem Jeremiaßem + O Ty mieczu Paͤnſki / 
dokadze sie nie uſpokoiß! Wroẽ sie do po! 

chew told), us mierz sie á umilkniy. Tako⸗ 

we (Pwierti y ptagliwe wzdychania nie dziw ze pobo⸗ 

śni ludzie tymi gafy do Pana Boga wyfyłają bo sie 

im sda / jáťoby sie wßytko wniwecz obrocićmiało. Alec 

Bog tego nie dopuśći / gdyż on o ſwoich wßytko dobre 

il myslizjäto ono fam mowi: To co ja mysle o lus 
vu, du tym / ſa myśli pokoju / à nie żadnego nies 
ßezescia / ku podániu warn dobrego dokon⸗ 
czenia y nad ieje. Aluboć ludzie bogoboyni doczeſne⸗ 
go pokoju nie zawße jako y teraz: doznawája : wßakoz 
máje w ſercach ſwoich duchowny pokoy Pana re 
: dw / o⸗ 


fóro/ o ktorym ono fam powiedziat: Pokoy zoſtawu⸗ FF. 
je wams Pokoy moy báje wamy nie táť jów cus 
ko Dawa swiaͤt / ja wam dawam. Niechzec 7 
Sie nie ttrwozy ſerce waͤße / ánt sie leka. 

Ten pokoy duchowny jeft daleko lepßy⸗ zacnieyßy y tofs 
townieyßy niżeli pokoy wßytkiego swiata. Ten pokoy 

kiedy mam / możemy mowić s Dawidem S, Bog jeſt pľal.46.v.a 
ucieczła náfa/ y moce naͤßa / y ratunkiem & 
doświadczonym w utrapieniu ; á dla tegoż 

nie bedziem sie bac / chociaby sie zaͤchwia⸗ 

la ziema / y chočiažby gory obdlone byty 

w poſrzod morzá. Ys Pfalmu trzeciego: Nie 180 pr , 
kam śle y dies iaci tysiecy Indzi ktorzy mię == 
zewßad ogaͤrneli: jedno Ty Paͤnie powſtan / 

á wybaw mie Boże moy. 

Potym tá Sprawiediwosẽ jeftci Juftitia politi- NE" 
ca: Sprawiedliwość Politycka dbo swiees litica que 
ka / ktora zalezy Nap. In Jufti decerti pronúciatione: aby p. 
Zwierzchnosc przy ſadachſprawiedliwie far PE 
oźifó. Miedzy inßymi przyczynami że nas P. Bog tymi nunciatie- 
Gá[y takorvymi woynami y niepokojami karze y nawiedza no. 
jeftci y nieſprawiedliwosẽ / ktorey przy fadach y prawach 
doſye; a onoby Gedsiowie nie ná ludzkim / ále naͤ 5 
Boſtim mieyfcu zásiadájacy pámietáč midi na 
one flowá: Sluchaycie y ucscie sie wy Sedzio⸗ 
wie ziemie: Altiffimus interrogabit opera veftra; & cö- 
gitationes veftras (erurabicurs; Naywyzßy pytać Się 

E tij bedzię 


Sáp.6.v.2.$; 


28. bedzie ſpraw waͤßych / y bedzie sie bádať my, 


sli waͤßych; Gdyż wy bedac fludsy Arole 
ſtwaͤ jego nie ſadziliscie Spraͤwiedliwie /aͤni⸗ 
Scie śle zaͤchowaͤli wedle praw / aͤnisc ie tež 
chodzili wedle woley Bożey. Oborsy sie ná 
was ſrodze / y pretko / y nayſrozßy fad bes 
dzie ná przełożone. O ſtraßliwe ſtowa / ktorych $18 
Swierzchnosc ſtußnie letać ma / a zwlaſcza zwierzchność 
nieſprawiedliwa / zápominájaca one? roffásu DofFiego! 
Nie bedzieß czynif nieprawośći Ani bedzie 
nieſprawiedliwie ſadzil: niepátez ná ofobe 
ubogiego / áni miey w wietfey wadze mo» 
znieyßego: dle Spraͤwiedliwie fad; blizniego 
twego. Dayto Boze / aby 3wiersd)noéé Cbrseéciánfta/ 
játos to fe Ceſarzowie / Krolowie / Xiazeta / Senatoro⸗ 
wie / Burmiſtrzowie / Sodziowie / Woytowie & c. Spra⸗ 
wiedliwie ſadzili / nie patrzac Ero Pan / kto podddny : A co 
Bogaty / kto ubogi; to przyjaćiel/tto nieprzyjaciel: Reo 
Dapiežniť/tto Ewanjelik; Kto da podarki / kto nie da: A⸗ 
leć ach nieſtetyz mato dzis ia ſedziow takowych / ktorzybyß 
Sprawiedliwos ci S prseftrsegáli! Wßyſey niemal zá po» 
darkami / za krewnymi y powinnymi ślę udawaja / niee | 
patrzac, tto ma Sprawiedliwa; ale to uwazaja / y na ba⸗ 
Geniu maja / Ato co da; Aro powinny / kto Prevony ; Žito 
z aeny / Rto Bogáty ; dono ná tátowc ſedzie woła Bog: 
Cʒyncie jad, y Sprawiedliwosc/ á wyzwol⸗ 
čie ueisnione 3 rat učiftájace“ nie zaͤſmucay⸗ | 
Cie prʒychodnia / w dowy y sieroty / nie czyn | 
he ničomu krzywdy / dni krwie niewinney nie 
wyle⸗ 


af mys 
roles 
e/aͤni⸗ 
ie tež 
Ste na 
d bes 
yd) 610 
cbnosc 
ſriego! 
dzieß 
ofobe 
t mo» 
niego 
ianſka / 
látovos 
Spras 
: Kto 
: Kto 
da: A⸗ 


orzyby | 


za pos 
a / nice 
nã ba⸗ 
Kto 
Bog: 
wole 
ca. 
czyt 
y nie 
pylte 


| mie Cefárzá Tibeviuftá namamiali. aby wigtfie po 


wylewaycie, A przez Gápientá mowi: tfiituyéie 39, 
Sprawiedliwość/wy ktorzy ſadzicie siemig, sap... re 
Cátowym ſedzia Sprawiedliwym byłći Job S. bo 

sie fam 3 tey Sprawiedliwości przechwala mowiac : 


Obloczylem sie w Sprówiedliwość: á ſad J0b.29,7.14 


przyodziewal mie jako plaßcz y Korona. j 
Tak Sprawiedliwość miłował on Krol Alexander Wielki , kto- E 20 
tego Plutarch z jego Spramiedlimości wielce záleca ; ponie- | ata 
dźjac, że on przy [adách jednego uchá jednej, á drugiego dru- ; 
giey fironie náklaniať, y ták zrozumiawfy rzez Sprámiedli- * 
mie fadzit. Piße Carion o Cambyfesie onym Krolu Perfkim, ‘cation li, 
Ktoregoby dzisia ná fędźie nieſpramiedlime potrzeb, iz, on · 2 T 
jednego Sędźiego niefprámiediimie Jadzacego > y ná podárki em i 
fig lakomiacego z JRory kazał obłupić: y ona f jego flo- . 

lec ſadomy powiec, ná Rtorym Syná jego miafnego pofadzit: + 

aby pátrzac ná fRorę Oycá Juego Sprawiedliwie fadžiť, y » 

rzekł do niego: Sprawiedliwie Jadź » d ná tę (korę Oycom- y 


4 patrzay: á boy ślę s aby kto dry i na twojey [korze nie s 
patrzay yy SIę s aby 8 712] 


usiadt. Kiedyby tat bsióia ſedzie niefprawiedliwe 3 

flory wysuwać miano :dofi yéby Por głowieczych ná przee 

daß było. Potym tá Sprawiedliwość Polityka nales a 

ży też in jufta five zquä cenfus acceptione_, w In jufti & 

Sprawiedliwym y fiufnym podatkow wy ipse 

bierániu; žeby zwirzchnose pobbányc ſwo⸗ alen 

ich gofdmi, gácuntámi y Ponteibucyámi mies 

ſtußnymi y niefprówiedliwymi nie ciemies 

Syld/ majac od nich bráč/ jednak tat / żeby ich se wßytkie⸗ 

go nie odzierala ; Fako czytamy » že czäfu jednego Senátoro- SEA 
ory abo po- Tiberii di. 

datki od poddánych brat : Ná co im on odpowiedział: Boni ‚Cum 

Paflorig » 


€ Pafloris efl tondere pecus non degluberes: Dobremu Paflerze- 
« wi przynależy firzyc owieczki» á onych z fKory nie tupic. 
wied iat ten Ceſarz cnotliwy/że to jeft wielki grzech prse 
tiwko Boguy tIajeftatowi je S. Riedy zwierzchnosẽ 3 
poddanymi ſwoimi besprávonie y niemitosiernie fobie po: 
cyna / niezmiernymi gacuntami / podatkami y poborámi 

je trapiac y ćremieżac. Leg to dźiwna / że chociaß Pan 
Bog ludzi wte czaſy niefpoťogne takowymi wielkimi po» 


datkami trápi: oni jednak /a oſobliwie Epikurowie ná 

to nic nie dbaſa; przecie zra / pija / duruja y labuje. Wiec 

kiedy ßacunki abo kontrybucye oddawać maja / ſkwierku 

y narzekania dofyc/ uſkarzajac sie / ze pieniedzy niemáf: 

A na pijatyke na lelum y polelum wnet je znalesc moga» 

przetoć też Pan Bog miedzy inßymi przyczynami tá» 

Rowe niezmierne fácunti ná ludzie kladzie dla tego/ aby 

niezboznego Epikurſkiego zywota [mojego vojoy kiedy 

przeſtali. Mowi drugi; Wole te pieniadze przepić/ | 

niż ßacung oddac. Zle mowi cztowiecze. A kiedy wßyt⸗ 

ko przez gardziel przelejeß / zolnierz przydzie / chalupſkoc 

ſpali / y wniwecz cis obroči ; Cos nedzniku pocznieß! 

przydziec zebracze kachmaͤny y bieſagi na die wziac / cze⸗ 

o już niektorzy w ſasiedztwie naßym doznawaja / y ta^ | 
ry chleba u cnotliwych ludzi prośić mufa. „2 tat czło: 
wiecze naylepiey uczyniß / Kiedy karanie Boſt ie kierpli⸗ 
wie y fióteznym ánmmufem znofac/ tak długo dawać 
bedzieß / poki co maß; Vpomina tie do tego fam Pan Ary. 
Malt ar v. ſtus mowiac; Oddaycteß tedy co jeff Ceſaͤr ſtie 

22. eſarzowi. Zoftäwujec vo tey mierze przyktad / gdy 
Mattar. v. ſam za sie y za Piotra clo oddał. Jatoc tez na 
27: o czas / Gdy go jeßcze nayswietßa Pana Matka jego w Gy: 
ſiym ſwoim sywocie panienſt im nosila / ſtawil Ste do 
Bethlehem ná popis / żeby trybut byl odda⸗ 
ny Ceſaͤrzowi. Dis ia miedzy Chrscécidny znaydu⸗ 
ja bt 


Luc, 2. VS. 


ſterxo⸗ 

lupic. 

b prse 

nose 3 

bic po: 
orami 
6 Pan 
mi po⸗ 
vie na 
Wiec 
wierku 
iemaß: 
MORA» 
mi tde 
jo/ aby 
y biedy 
rzepic/ 
roßyt? 


upíťoč | 


anie? 
ac / ee 
a/ y ta: 
ak oto: 
cierpli⸗ 
dawac 
in Bry. 
cfe" 
dD gody 
x teʒ na 
o w Gye 


Sie do 


oddaͤ⸗ 
znaydu⸗ 
ja 614 


ja šie tatowi niebacʒzni ludgie / ktorzy podatkow oddawae 4 È 
nie ďycasá jeśli drudzy daja / teby z trzafFiem yz femtdniem. 4 
Lec zle či ludzie czynia/nie pomniac na one ſtowa upoſtol⸗ 
fie: Oddayeieß tedy Fa3demn coscie powinni/ Rom. i. y. 
Fomu dan / temu dan / komu clo/temu clo. Zá- 
Gym też nágány wielkiey godni (a owi / ktorzy ná Swirsd»» 
hose nárzeťája / gdy Pontrybuowáé mufa : Leg nie ná 
Magi ſtrat / ale na ſamych siebie / y na grzechy ſwoje nied) 
utyfFujo s gdyż grzechy takowych trybutow y podatkow 
nieznos nych przyczyna fa: Gdybyſmy abowiem nie grze⸗ 
ßyli; Pan Bog by nas tez nie tylko tatiemi obe iaʒliwo⸗ 
sciami / ale y inßymi rozlicznymi plagámi nie nawiedzat. 
Potrzečie ta Sprawiedliwość Politycťa nalezy in EB . 
{ta malorum punitione, w karaniu ludz ziych / Sis area 
wedle onyd flow Boſkich: Auteres malum de medig tui: hier 
Iniesieß złość 3 poyfrsob ciebie / co gdy dru⸗ Eri 
dzy uſtyßa / ulečna sie: d żaden potym w Haben. 
poftzod ciebie mie bedjie sie śmiał ważyć | 
3łośći takowey czynić. Nie rozlitujeß sir nad 
nim / ale niechay da gaͤrdlo 34 gaͤrdlo / oko 34 
oko / zab zá zab reke 34 reke / noge sá noge. 
Vztadẽi też Apoftot S. mowi: Nie darmoc zwierz⸗ Rom. 
nosé miecz "ost / gdyż feft fluga Bozym/ 
mscicielem ku gniewu przećrwto tym / Eros 
rzy zle ezynia. Gay powinności ſwojey Magiſtrat 
bofyé nie czyni / a zlych y wyſtepnych judzi nie karze / ves 
dy złośnicy im daley tym barzey na wßelaka ſwawola y 
roſpuſte is roſpußczajo / jako ono poſpolite brzmi przy⸗ 
ſtowie: Gdzie nie maß Fóźni: tám nte mag y 
bojazni. v rat gdy zwierzchnose jeft gnusna y leniwa 
$ yo barás 


— zm 


42. w tarániu/ (am Pan Bog ťaráč musi / jako ná jednym 
mieyſcu w Xiegád) ſwoich Philippus napiſal; Parcit DE- 
Philip. Me- US populo, donec manet difciplina, & à Magiflratu puniuntur 
lan, peccata-: quando autem libidines, & alia delicta impune 
graſſantur- tunc impendent extrema calamitates, & pone 


publica & Magiſtratum- & populum. opprimunt.. pan 
Bog / mowi Melanchtó/ przepuficza ludowi/y jeft 
nan fáffaw/ poki Earnose mieyſce ma / y od 
zwierzchnos ci grzechy karaͤne bywája : Lecz 
kiedy nierzad y mieczyfłość / ſwawola y ro 
ſpuſta / y inge grzechy niekaͤrnie przyſuchg 
zoſtawaja: tedy oſtateczne zginienie y zniſcze⸗ 
nie nie daͤleko jeſt á jawne karaͤnia nie tyl 
ko Zwierzchność/ ale y lud poſpolity ná wnis 
wecz obracójg. . 
fukitiaDo: © Potrzečie tá Spräwiedlimose/ ná ttota Sie zdoby⸗ 
WADE wać mamy / chcemyli potoy g. otrzymać / jeftci y nazy» 
wa zie ſuſtitia Oeconomica, Sprawiedliwose 


v. 6. 


Quidam bomoma/ttora iro tym funduje/aͤbyſmy / jato mo» 
proximum wi Apoſtol G./nte uciſt ali / ani w zadney (pré: 
Incio; Wie podchodzili brótó to jeſt bliznie naßego. Alec 
cordis con: niektorzy 3 miedzy tyd) / co sie za prawdziwe Chrzesciany 
se maja / ten zakaz Upoftol Fi lebce powazdja ; kiedy bliżniee 
Mich.2. v go ſwego podchodza / Naprzod Interiori cordis con: 
cat D Cür- cupiſcenti 2» wewnetisna fercá pożadliwośćia ná rze» 
— gy jego czyhajac. Na takowych uſkarza sie ono Bog mos 

H wic : Diádá wam Etorsy żle myślićie vo ło» 
Extriorio. šnicách waͤßych / abyscie ráno czynili Podrugie 
cupiditae Exterior i oculorum cupiditate pravd. Gdyoay 
pravä, ſwoje 


dnym 

it DE- 

iuntur 

mpune 
pena 

Dan 
yit 
y od 
Lecz 
y ro⸗ 
ucha 
iſcze⸗ 
te tyl 
wni⸗ 


zdoby⸗ 
y nazy» 
most 
¡tomos 


ſpraͤ⸗ 
(o. Aleẽ 
esciany 
bliznie⸗ 
scon: 
na rze⸗ 
og mos 
w lo 
odrugie 
dy OGY 

ſwoje 


ſwoje nd rzecz y bliźniego ſwego / ktorych mieć nie moͤga / 
obracája/ y onych nimi pragnay co jeſt prʒeciw onym flo» 43 
wom Duda Desego: Nie udaway ocsu twoich rovs»: 
34 MIMI. Y dobrzeć ono Xenocrates powiediial : Non . 
minus turpe elle oculos quàm pedes in aliena immittere, ; Par. de 
Jakoby rzekt; Rownie taki grzech popełnia ten / ktory — uS 
oczyma ſwojemi cudzych rzeczy pożada / jako ow / ktory à 
ugyntiem y fFuttiem ſamym tradnie, Potrzecie Ope- 3. 
ris & facti externi fallacia, uczynkiem y ſrutkiem Operis © 
3drádlivoym : zwłafcza/ gdy ono Pto bliźniego ſwego 3dras d E 
dza falßywym towárem : niefprawiedliwym totéiems 
nierowna miára / wiertelem : zdradliwa y 3 falßowana 

waga / funtem &c. zapominajac onyd) flow BofFich : 

ID works twoim rożnych gwichtow MIEĆ penr sv; 
nie bedzieß: žeby miały bydz jedne wietße / 3% 
drugie mnieyße. Nie bedzieß miat w domu 

twoim dwojaͤkiey efa jedney mnieyßey á 
drugiey wierßey: to jeſt / dwojakiego wiertela; bo 

efa byfá miárá u Zydow jako u nas korzec abo wiertels 

co jeſt prsecivo onym ßalbierzom y machlarzom / ktrozy 

dwojaki na zboze wiertel mája: jeden wielki drugi ma⸗ 

ty; wielkim kupuja / a málym przedawaja / a ono Dudy. 

S. wota: Nie rowne gwichty fa obrzydle Dás prov.zo. v 
nu / á gale faͤlßywe nie fa mu wdzieczne. Na * 

ktore to flowa / gdyby owi / co Sie rozmaitymi haͤndlami 
bawia / pámietáli : podobno by sie zbliznim ſwoim vo Eu: 
powaniu y przedawaniu fgerzey obchodzili; jako y Lidze us Infor 

wiarze / kiedyby to fobie na pamieć przywodzili: is eie by ne ™ PT” 
bogich ludzi niesnosnymi lichwa mi nie obẽ iazali. Pozy⸗ pro Merca. 
Gye wieć drugi blizniemu ſwemu pienie dzy / y Snemu torib, 

topa wygodzi: dleć mu tego dobrze przyfolić musi lie 2. 

wa; y tat przez lichwe wysie qlowieka ubojego : cos rte. 

"Si - by go tibus, 


44: 


Exod. 22. v. 
25. 


D. Hun, ch 
alijs magni 
nominis 
Theologis 
diftinguit 
inter homi- 
nes mutuü 
petentes , 
quorú alii, 


r. 
Mendici 

Ze 
Pauperes 
fiye Egeni 

J. 
Divites five 
Opulenti, 
Exod. 22. v. 

25. 


Videatur 
Cat.D.Cir. 
Dieter,pag. 
m, 158. 


Luc, 6. v. 35. 


Ufusfecun- 
dus, 


Tit. 2. v. 12. 


Joh, 2, v. 


by go miał rdtewacy dzwignać to go on w wietfa na⸗ 
dze przymodśi : a wzdy przecie dhce bydz Chrzesciani⸗ 
nem /á ludzi u bogie barzey y gorsey nizli 39d ciemiezy / 
pamieci wypußczajac ono co Bog powiedzial: Nie 
bezieh lichwa občiažať ubogiego. To jednáť 
przy tym wiedziec potrzeba / ze trojacy ludzie / ktorzy po» 
zyczac chca fa ná świecie. Pierwßy ſaci Mendici žes 
bracy. Tatowym / to jeft zebrakom pożyczać nie mas 
my: ale chcemyli im dobrze czynić, jalmuzneſmy im da» 
wat powinni. Drudzy zasie [a Pauperes five Egeni 
to jeſt ubodzy. Takim powinien czlowiek 3 miłośći y 
powinności ChrsescianfFiey pożyczać; ale lichwy od nich 
nie ma brat / wedle onyd) flow Boſrich: Nie bedzieß 
občiažatubogiego lichwa. Crscifa Divites five 
Opulenti , Bogaci. Tym nie mamy pożygać dar⸗ 
mo: dle możemy bes obrázy y narußenia ſumnienia od 
nich intereſſe od Magiſtratu poftánowiene wżiać. Bo 
ponieważ oni pieniadzmi pozyczaͤnymi abo pozytku y 
syfu ſwego ßukaja: abo fobie májetnoéci przyťupuja ; 
dla tego tez niť mája byd3 takowymi niewdziecznikaͤ⸗ 
mi / aby blizniemu fwemu / ktory im Gáfu potrzeby kopa 
wygadza / nagrodziẽ / ywdziecznego ſerca pokazac nie mie: 
li. Alec teraz K. N. Lapikopowie y miażfygrofowie 
na to reſpektu nie mája : bo tal od ubogich jako y od 
Bogatydy lidywe biora / á ono Zbawiciel mowi: Po⸗ 
z yczaycie/ nic sie 3100 nie ſpodziewaſac. Gdyz 
tedy K. M. we wßytkich ſtaniech Arzescianſkich Spra⸗ 
wiedliwość S. tánieje / a niezbożność / nieprawość y 
krziwda gore bierze: Przeto pan Pog Sprawiedliwo⸗ 
sci ſwojey dofyć czyniac / tymi teraznieyßymi woynami y 
bursámi nas tu temu koncowi karze ; abyſmy nieſpra⸗ 
wiedliwosẽ i ſtuzbe wypowiedziaroßy / Sprawiedli⸗ 
wie zyli / a tar potoju S. czaſu ſwego / kiedy godzin⸗ 
ke Boża 


Fa Boża prsydsie/ doftopić mogli/z Dawidem e. 


abowiem opowie pokoy ludowi ſwemu / 1 
miłośnikom ſwym aby sie nie udawali zá 
glupſtwem. Zaiſtec HO jeſt wybówiewie 
tym / ktorzy fie go boja : przeto 13 trwa 


chwala jego wiiemt naßey. ¶Miſosierdzie yx 


prawda zeyda sie z ſobg / Spraͤwiedliwosc 
y pokoy pocátuja Sie ſpolu. Drawbá sie 
nat odztz ziemie /a Spraͤwiedliwosc wyizrzy 
znieba. Abowiem Pan da dobrá ſwe / a sie 
mid náfá poda owoc ſwoy. Spraͤwiedli⸗ 
wość bedjie uprzedzac kazdego / á zoſtãwi 
ná drodze slad ſwoy. Na ktore to flows Augu⸗ 


45. 


mowiac: Dflppe co bedzie mowił Pan Bog / pissy., 


v. 10, 


v. LI, 


V, 12, 


V, 13. 


LAST M 


ftyn S. pogladajac / mowi: Duz ſunt amicæ, Juftitia & Ausuft in 


pax: Tu forte unam vis; & alteram non facis, Nemo enim 
eft, qui non velit pacem, fed non omnes volunt operari Ju- 


Pſalm. 48. 
(fec. Ebr. 85) 
tom 8. oper. 


ſtitiam-; Interroga omnes homines , Vultis pacem? Uno'fol330, 


ore refpondebit Tibi genus humánum. : Opto scupio, volo, 
amo, Ama Juftitiam, quia due amicz funt . juſtitia & pax, 


„ ipfe fe ofculantuť „ Si;amicam pacismon amaveris, non a- 


mabit Te ipfa pax, nec veniet ad Te. To jeft : Dwie ſa 
przyjaciolki, Sprawiedliwośćy pokoy: Ty 
podobno jedney chceß / 4 drugiey nie czyniß. 
Abowiem $abuego nie mdf 7 ktoryby nie 
chčiať pokoju / ale nie wßyſcy chca ſpraͤwo⸗ 
wat Sprawiedliwość ; Zopytay wßytkich 
ludzi / Jeſliby pokoy radzi midi? Jednymi 

l JS iij uſty otv 


46. uſty odpowite narod ludzki: Winßuje / milu⸗ 
je / zadam / y cher pokoju. Miluy Spraͤwie⸗ 
dliwost Abowiem dwie prsyjactofti ſa/ſpraͤ⸗ 
wiedliwość y pokoy / One sie (polu caluja. 
Jeſli przyjaćiołłi pokoju ( ſprawiedliwos ci) 
milowäc nie bedzieß / nie bezied tie fam pokoy 
milowat / dni przydzie do čiebie. Wy tedy nice 
ſprawiedliwi ludzie / ktorzy Sprawiedliwość S. wzgar⸗ 
ufo adhort. Ozačie : Blizniego waßego jakokolwiek mozecie / zdradza⸗ 
čie/y cudzych rzeczy pragniecie; chcecieli potoju S. nás 
bydz / wezas sie upamietaycies a poboʒnie zyjac / na tym / 

co wam Bog daje / przeftawayćie ; gdyż ono mowi pie 

uTim.s.v. fimo S. Pobožnosť jeff wielki zyſt / goy Fro 
67% przeſtawa ná tym coma; Abowiem nicefmy 
3 (obo ná swiat nie przynieśli, zátfšeé też nic 

3 ſoba nie wyniesiemy; Ale májac żywność 
yodzienie ná tym przeſtaͤniemy. 2 Seneca poz 

Seneca lib. wiedzial: Quietiffimam agerent vitam homines in terrà; Si 
de Mori. hec duo Pronomina à natura rerum omnium tollerentur» ; 


MEUM & TUUM. To jeft: Cichy y ſpokoyny sy” 
wot ludzieby ná ʒiemi promábíili: Kiedy⸗ 
by ty dwie flowá znieśione byly / TWOJE y 
MOJE, 
„. M Naoſtatek tá pobożność należy in omnigenorum 
In omnige- vitiorum remotione „ we wßelaͤkich wyſtep⸗ 


norum vi- 
tiorum re- kow odrzuceniuʒ abyſmy sie grzechow wfelätich/kto- 
ee rymi świat prawie zaͤſmrodzony / y jako kankrem zaͤra⸗ 
Jony jeſt / ile možna warowali⸗ pommiac na one Dáwtá 
daun. S Rowa: Obiawila sie látá Boza / abyſmy 
VZ, zaͤprzaw⸗ 


di 
Dies 
prás 
uja. 
sci) 
oy 
y nie⸗ 
zgar⸗ 
adza⸗ 
3. náz 
tym/ 
pi pie 
Pro 
[my 
¿nic 
nosť 
a pos 
ra; Si 
tur; 
y 5y/ 
edy⸗ 
JE y 


rum 
ſtep⸗ 
ZACZ 
3árá: 
ávotá 
(my 
zaw⸗ 


zaͤprzawßy šie wßelaͤkich nieprawosc / y s wia 
towych pozadliwos ei / miernie / poboz nie / y 
Sprdwiedliwie ná świecie Żyli. wedle tego 
napominania Apoſtolſtie/poti sis oni ſtarodawniprʒod⸗ 
kowie naßy rʒadzili; poty záťwityrválá Rzecʒ pofpolitás 
zať witywala wiara; kwitnely RoáčiotysEwitnety Szto» 
ty Theologow ypPolitykow zas iewki. Miaſta zas ie yMia⸗ 
fteGtá/ obyczaſow / enoty / madrosči / ſrromnose iy wſtydu 
Gafarnidmi bywały: á nie nadetosei / nie oe iet nosci/nie pi⸗ 
jańftwa / obzarſtwa / wßeteczenſtwa / lekkomyslnosci / áni 
wßelakie totrowſtwa / y niepoobźnośći ſromotnymi giet- 
dami / y nienaſycona odchtania. Teraz wali śle ŃzeG po» 
fpolfca ; Religia rostofatána ledwie nie upada. Wezym 
wßytkim nie Boga / ale famydy ſiebie winowóać mamy / a 
to ztey miary; i Boga przed oczyma nie májac / ſwowol⸗ 
nie grzefymy : a ono byfmy mieli w te prawie nedzne y 
mizerne czaſy / wßelakiey ſweywoli / y roſpuſty / jakoz to 
fa / oczym sie już wyzey wzmianka natknela / pijatyki / 
tańce/ roſpuſtne bankiety / kiermaße / y tym podobne zás 
bawki / poprzeſtac: mielibyſmy też w fárád) y wubiorach 
miernossi przefirżegać/ y odziezy ſtroyney doßczetu zaͤnie⸗ 
dbywac ; Nie mielibyſmy sie wſtegami / florami / fawo⸗ 


rámi / Alomodami /y inßymi zbytniemi y niepotrzebny⸗ 


mi ſtrojami / jałich wiec Mtodz naßa obo jey pléi zażywać 
zwykla / galancics Alebyſmy tropy Niniwitow chodzac 
w wory ślę obtoczyc / y głowy popiołem po? 
ſypowaͤc: dw cidjoscis y w pokorze S. pomnażćć šie 


mieli / wedle onych flow Zbawicielowych: Vczeie sie „ah. u. 


odemnie / zemci ja jeft cichy / y poforne fered. 
Zea na to ani wſpomniemy. Przed gáfy kiedy Pan Bog 
na one pobozne y bogoboyne ludzie / jakie utrapienie / 
nießczesc ie / y niebeſpieczenſtwo przepuścił : tedy do od? 


wrocenia y oddalenia tego wßytkiego przed Bogiem sie UfusInfor, 


upoko⸗ 


Jonæ. 3. v. 6. 


Y. 29 


a 


49. upokorzali / y onemu za ťaránie Dycoroffie unizenie dzie⸗ 
kowali / nam tu náuce ; abyſmy y my vo tropy ich wſte⸗ 
i ret g. v.s, pujac/ Gáfu utrapienia pod wielmo na reta Bos 
gá nágego sie ponizaͤli / y onemu / kiedy nas ta; 
rze / ſercem ukorzonym záťaránie diete oddawali / z Da⸗ 
Plus. van widem Brolem mowiac: Dobra mi to rzecz / Pás 
Auguſting. nie / zes mie tak ponisyl. v; Auguſtynem S. si 
me, ò DEUS, compellas amic, pater meus es; fi caftigas, 

pater es; caſtigas ne peream; Kiedy 70 Boże ples 

knie y lagodnie ze mna mowiß / kiedy mi do» 

drze ezyniß / jeſtes Oycem moim: Riedy 

mie karzeß / kiedy jakie utrapienie ná mie Flá» 

„cor u. v, dzieß / jeſtes tak ze Oycem moim : Abowiem 
mis dia tego karzeß / adym nie 3 ginaf / y 3 
tym złym swiaͤtem potepiony nie byľ.“ Dla 

Wy Adhor, tego dziatek cnotlivoyd) y bogobonych / ktore Rodzicom 
ſwoim za karanie dziekuja / nasladuymy / a od Synow 
przewrotnych y niepoſtufnych odſtepuymy / ktorzy / tie» 

dy je Rodzicy karza / miaſto polepßenia dzies ieckroẽ / a 

nizeli piervoey / gorfymi by mája / jato Prorot powie⸗ 

dział: Dónie biles ich / a onych nic nie bolálo? 

lere. v.s. Cys ich malo wniwecz nie obrocif / a oni 
sie polepßyr nie chtieli: Twarzy five bärzey 

niż kamien zatwaͤrdzili / a nie chcieli ste nás 
wrocic ! © yć własnie tátowymi jeftefmy. “sali 

nas Bog tymi Galy doſyẽ nie bije / á my czyniemy / jáťos 

by nas nie bolatoꝛ P. Bog nas malo wnimeg nie obraca/ 

Amy sie polepfiyć nie chcemy! Y owßem twarzy naße / 

jako kamien zat ward iwßy poľutomwač zgoła sie sbrá» 

tuámy y nawet tak zakamiatymi jeftefmy / ze dyoctaby 
podobno 


podobno Anioł 3 nieba: fłapił/y nam imieniem Boſkim 49 

potutować ťazať/ rofľaz jednak y napominanie jego lets 

cebyfmy powasali! Jzali Ny Kaznodzieje powinnosci 

naßey dofyć Gyniac gloſow naßych / wedle manda⸗ xni 58. va, 

tu Boſtiego/ jako trab nie wynosiemy ? ^jsali nie 

wolamy e Tsali przez lítoséi Bose was nie nom. uv 

prosimy? abyscie Bogu ſtuzyli /a voy Dyabku ſtuzy⸗ 

Cie / kiedy balwochwalſtu / y niektorym zabobonom jeßge od 

pierwßych / ze tat rzeke / pieluch / przywykßy / aż do tyd 

miaſt holdujecie: Riedy uNieprzyjac iela waßego dußne / Exod.zo, 

yu nagynia jego bezecnego / uczarownić, y bab przetles — v.s. 

tydy Boga prawdziwego pominawßy / w doleglosciach 

waßych pomocy y ratuntu ßukacie: mie Pana Boge 

waßego nadaremno bierzecie / lekkomyslnie przysiegajac / 

Sakramentajac / y infe niezbozne klatwy 3 ult waßych 7. 

niezboznych wyrzucajac: Słowo Boże wzgardzacie / v.s. 

Dnia Swietego Niedzielnego tak / jako Bog rofľazať/ „ 

nie świecicie; Rodzicow / zwierzchnosci / y Kaznodziej & leque 

waͤßych / ktorzy wam droge do nieba uťázuja/ y o du⸗ 

Pach waͤßych czują/ wuczeiwosei nie macie: Jedni Hebe. u. 

drugich zabijacie / nie tak dalece pozwierzchnie reto y bros - "7 

nia / jako wewnetrznie ſercem / kiedy sie 3 bliznim wade 

fym bez przyczyny gniewacie / 3 nim sie gryziecie / jedni 

drugich lżyćie / obmawjacie / bramujecie / w tym a w tym 

potwarzacie / y plotki niťezemne jedni o drugich roztrze⸗ 

fywacie: wßeteczenſtwem y nierzadem sie paračie : jedni 

drugich okradacie / zdradzacie / falßywym towórem nies 

ſprawiedliwym totciem/nierowna waga / funtem / falßo⸗ 

wane miára/ zdraͤdliwym werteilem / lichwa / y inßymi 

fortelnymißtukami / ktorych wiec maͤchlerze na eudze rzeczy 

poziewajecy / zażywać zwykli & e. Godnibyscie zapraw⸗ 

de / kiedyby was Bog wedlug ſurowey Sprawiedliwo⸗ 

śći ſwojey / jako Sodome y Gomorre ! siarła y ogniem Bened; 

3 nieba ná wniwecj vo popiot / y w iſkry obrocił ! Gor 14 
© dniby⸗ 


go. bnibyétic/ sáóig mowie / kiedyby sie ziemia otworzyla /a 
was dla takowych haniebnych grzechow waßych / jako 
Num. 16. v. Core / Dathan / y Abiram /żymcem pojártá ! Jakoc śle 
32. zaiſte na to zanosi / ze nas Bog bedzie muéiat barzey Eas 
rac / á niżeli karze / a to naywiecey y dlatego / że niemal 

wßytkie zdrowe nápominánia/ y żygliwe przeſtrogi / Etos 

re sie kolwiek ze ſtowa Bożego dzieja / wzgardzamy; y 

już sie pełnia one ſtowa Lutherowe / ttory 34 gafow 

D. Luther: ſwoich ſtyſkowal mowiac: Im bliżge karaͤnte / 
quesclas- tym gorßy ludzie: dim bársey y wiecey Ny 
Kaͤznodzieje wolamy / karzemy / y ludzi nte 
zboznych naͤpominamy; tym bárzey oni Ea» 

sánia y nápominánia naße wzgardza a y ná 

Jorephusı, wiätr pußczaja. Jolephus on pilny ftáryd) dziejow 
capis — dgboro(Fid) wyßperacz piße / ze przed zburzeniem onego 
zacnego / y miedzy inßymi miáfty zydowſkiemi dank práce 

dnieyßy trzymajacego miaſta Jeruzalem chodzil jak is ue 

bogi człowiek po mieécie / ktory obywatele Jerozoli mit ie 

do pokuty nápominať / y lamentowal mowiac; Veh, Veh 
Hierofolimis ! Biddaà / 1404 miaͤſtu Jeruzaͤlem / 
Alec sie kazdy z niego nas miewak / y onego 34 ßalenca 
miat. Jali sie też to podzisdzien nie dzieje / Oto My 
AasnoDziejeżyczac wam uprzeymie dußnego Zbáwienia/ 
ná grzedhy waße / ktorymi ogień gniewu Bożego zápas 
lacie / narzekamy y placzymy; Wy jednak z tego wßyt⸗ 
kiego ßydzic ie / y nas fobie jakoby za glupce pogytačie, 
Lecʒ rownie jako oni Mießczanie Jerozolim(cy dla krna⸗ 
brnego u poru ſwego / gdy ſerdecznemu napominaniu / kto⸗ 
re Bog przez Proroki y Apoſtoly / jako Sekretarzey Bane 
clerze ſwoſe / námet przez Syná five“ ukochanego / do nich 
dziatat / goſpody us iebie bác nie cheieli / wniwecz obroceni 
y fpuftofeni fa: Tak y wy / ponieważ śle Bogu w ſtugach 
ſwoich mowiacemu / y was żygliwie przeſtrzegajacemu 
’ na praw” 


na prawdziwa droge návoľáč dae nie cheecie / jeśli sig 
nie upámietačie/ y ob grzechow odwrotu nie uczynićie/ ] 
wygładzeni/ y wytrácení bedziecie / wedle oney grozy Zbás 
wicielowey: Nifi poenitentiam egeritis, omnes peribitis ; 


Jeſli pokutowac nie be»$tecie/ wßyſey pogi⸗ * 
niecie. Albo jako na inßym grosi: Dlatego / i$em Proverb., 
was wzywat / á niechcieliscie: Zeiagalemhku 
wam rece moje / aͤle żaden baczyć nie cheial. 

N obrociliscie wniwecz wpytke rade moje / aͤ mas. 
niecheieliscie przyjąć Farámta mego. A przetoz 


26. 
ja też w wäßym zginieniu śmiać sie bede/y be, à 
de z was fyDŹiĆ/gdy ná was ſtrach wá przy⸗ 
pádnie. Gdy przydzie na was ſtrach y zginie / „ 


nie / jakob y ſpuſtoßenie / y niepogoda / y gdy was 
ogaͤrnie $ciff y utropienie. Na togo3 potym nás 
rzekac bedźicie/ kiedy wam one ſtowa z Proroka Miche⸗ 
aßa mowić przydzie: Ny jeſteſmy prawie 5 grun Mich 2 v4. 
tu poborzent; nie ná Boga, ktory nie chce zaͤ⸗ Ezech. 33, 
tracenia waͤßego / ale ná was ſamych / ktorzy ná tá: 
kowe karania / grzechami waßymi ſwowolnie zarabjacie / Ofez.13, 
jako ono (am Bog mowi : Perditio tua ex Te líračl | v9. 
Ty człowiecze fame’ siebie o sátráccnie przy. Perotatio, 
wos, E 
Toście juf we dwu kazaniach ſtyßeli / Skuchacze mili: titur: l 
Co czynić mamy/óbyfimy poťoin mitenábyli Ad pacema 
3wlafigá » Claprsed/ gorliwie y naboznie modlí: dan dua 
cteſmy Sie powinni: Boe Preces & lacruma funt arma RE 
erlebe Modlewy / y Dy gorące Ardientes 
Sa zbroje Ecéctot Fesycgee. , Presesfune 
G ij L3tadcs «ere. 


92. Yztadẽi tež 6 Izraelitach czotamy / ze oni ná woynach 
miewali Urbe przymierza Panſkiego / przy ktorey modli⸗ 
Num. glu. ty ſwoje odprawowali. A My Gáfu woyny y niepoľoju 
is mamy mieć w fercu Kryſtuſa Pauá / ktorego oná Arka 
figurowala / w ktorego przenayswietßym imieniu mo- 
dlicwy obprámowác mamy: a Bog Ociec je wyſtucha / 
y laſrawie przyjmie do ußu ſwoich / jako powiedzial Pan 
Johan. 16. JE 5 VS. Oczkolwiek prosiť bedziecie Oyca 
vs. mojego w imie moje da wan. O modlitwie ná? 
bozney powiedzial Syrach / ze ona przenika niebio⸗ 
ſa / y nie uſpokoi sie / aż przydzie do ufu Hays 
Jicosy.:6, Wyzßego. A Jakub S. mowi : Wiele wazy ſtu⸗ 
tecʒzua modlitwa Spráwiedlimego. Zebyfmy 
tedy te teraznieyße trwogiy niebefpieczeńftwa wojenne od 
fiebie oddalili / a pokoju lubego doſtapili / Bogu sie na» 
bożnie modlmy; gdyz powiedziat Duch Panffi : “Smite 
Proverb.13. ET: 22 er S 
rio Paͤnſkie jeft báfta doswiadczona / do kto⸗ 
rey gdy sie Spraͤwiedliwy uciecze / zaͤcho⸗ 
wan bedzie. Na co pogladajac poeta Chrzescianſti 
ta mowi: 
O mens fide, fide quisquis munitur, & orat: 
Jlle homines vincit; vincit & ille DEUM, 
© czlowiecze miey ufa nie 
MWioene w Bogu twoim Pánies 
Bo Fto śle modli / y wierzy 
Js cie zwyćieftwo ob$iersy. 


Syr. 35. v. 18. 


A drugi: 


Qui prece ſe munit, eum prece victor erit, 
Btory modlitwy pilnuje / 
Ten 3wyéteftwá ooftepuje. 
e, podrugie / jatościefłyfieli chcemyli pokojem od Bond 
Pie ſancte- mida y Ark e A : ŻĘ 
ann bydz / pobožnie Żyjimy > Jako — r 


Bons 
em Us 


| 


poſtol S. moti: Pobożność jeſt do mcm $7: 
potrzebna / y ma objetníce y tuteczuego p. 
przyßlego żywotd. Jeſliſmy prseftymi czaſy nie: 
3bo3nie zyli / y w grzechach rozmaitych jako wieprze wkale 
lezeli / usnagmy sie / á z drogi przewrotney ná droge niebie- 
fra sie navoroémy/s onymSynens. marnotratnym morviac: 


Dycze sgesepylifmy praeci niebu / y przed Luc. nyat 
tobary nie jeſteſmy godnymi / abyſi myšie dziat⸗ 
kaͤmi twojemi midnowaͤli. Co gdy uczyniemy; Oe 
čiec naß niebieſki nam droge zaͤbiezy / nas taffo y mitosier⸗ 
dziem ſwoim ogarnie; przyjmie nas do ſtolu ſwojego nie⸗ 
bieſkiego / od ktorego ná wieki wieczne oddaleni nie bedzie⸗ 
UY A Cy Shawicielu naß prawdz iwy Rryſte 
Jezu / day kazdemuz nas upámietánie: a pos 
nieważ (amt 3 Siebie nic dobrego [práxoté y 
uczynić nie możemy ; nie Odeymuyse od nas dr z, 
Duch twego S. aͤbyſmy tu ná świecie ży» 

jac/ Ciebie fámego o pomoc wurrapieniu nd i. se. 
Aen wzywaͤli / ná drodze poboznosci chodzi⸗ 

li; wedle przykazan twoich zyli: Ciebie sie Lone 
bali á tobie fámemu jako Bogu prawdziwe⸗ deur..ve 
mu (Iu$ac / grzechow wßelakich sie wyſtrze / „n 
galt. TOprawośieć voysudé to mustemy / že * 
Dudh jeff pretki tobie poſtußnym bydz y w 
przykazaͤniach twoich chodzie / dle cialo jeff Ezech. ze, 
krewkie: Jednak prosiemy čie pokornie / nie - 
chayze Duch twoy dobrotliwy nas ná drodze palm. a 
práwey prowaͤdzi / żebyfinyć Sig hiefpesect TS 


2. oa. 


54. wiaͤjae vola twoje ochotnie ezynili / dbowies 
pra o. mes Ty jeſt Bogiem naͤßym Potlum też y ro 
» (prof wßytkie Nieprzyjaciele twoje y naͤße / 
ktorzy przeciwko nam powftawája / y nas 
wniwecz obrocic us iluja / y niech poging przed 
obliczons cia twoja. Nie dopußczay tes Odku⸗ 
mannan, pitielu naß / aby máta gromadka Chrześćie 
20. dnſtwaͤ twego zaͤgubiona y znißc zona była 3 
WM fates nam Ty (am objecáé raczyl / ze chceß 
Matth6.v. DYOS 5 námi az do fłończenia swiara / d ze y 
u. bramy piekielne nas zwyciezye y przemoc nie 
tugas v. Mój. A jako ná on czas Zwolenicy twoi: tal 
^» y Mydzis ia do Ciebie wzdy damy mowiąc: 
Vespera jam venit, nobiſcum Chrifte maneto; 
Extinguilucem nec patiare tuam, 
To jeſt: 
Softan 3 námi TEZY "Acyfte 
250€ Wieczor przyßedl zaͤiſte: 
Rátuy nas w kaͤßdey potrzebie 
Wciełamy sis do diebie; 
Sácrámentow / flová twego 
Vzycz ay czófu wßelkiego. 


más Moenie wier zymy / ze to wzdychaͤnie naͤße 
s. wedlug objetnice twojey laſtawie wyſtuchaf / 

y nas jat̃oOciec mifosierny dziatek ſwoich od 

siebie nie odrzuciß / yz o pieki twojey Boſtiey 

nie wypuseiß / gdyz / jako Ociec wylewa lito» 

ral ov. Sci na Syny ſwoje: Tak y Ty milosierdzie 
"^ potásuje tym ktorzy sie ciebie boja: A táto 
atta 


Luc. 12,y.32 


á sel 


Maͤtkaͤ nie može sópómnieć dzieciecta ſwe⸗ se, 
go / žeby Ste nie miátá fimilowóć nád plodem 
$ywotá ſwego Tak y Cy Dánie naß / nag "imr 


15: 


y tor 
aße ⸗ | äh 
nas | 3ópomnieć y opuscié nie możefi / bos nas nás 
przed dloniach twoich wyryſowal. Vczynze to ter Lucro... 
dku | Sy dla wnetrznosci milos ierdʒia twe⸗/ a wy⸗ o/. 
eśćie | baw nas od Nieprzyjatiot nógych / y 3 reki 

ACE Yofycticb/Etotsy nas nienawiozą ; dbyfiny w 

heeß pietnośći pokoju twego śledząc imie twoje rue 


j$ey | S. wielbili y chwalili tu y ná wieki wieczue * 
c nie Amen Amen / zdarz JEzu Amen! 

stáť , 

acs | S. P, 


mE 


p (DAĆ; Usania twoje / ktores do drutu podať / Frater in 

| £r vý Christo dilecte , Gytatem 3 ochota. Jednak jako 

| Bro zawße ſczekulow y ożuwcow ná świecie bywa⸗ 

to doſyc/ y teraz o nie nieſłapo / doſtychnatem kaſczek / żeć 
niektorzy za złe maja / y po kolendzie cie noßa / iż kazania 
drukowac da wag / rozumiejac / žeby to inni kaznodzieje / 
ktorzy fa nad čie uczenßy / y w ťazániád) biegleyßy / lepiey 

y fpoföbniey ſprawic mogli. Ale niedbay Ty nic na to: " 
Tu ne cede malis, fed contra audentiorito ; Kozdy abowiem Wat 


1afie kaznodzieja wedle daru od Bogá fobie uzyczonego voce, "e" 
bat) 4 jeżli jeft tanti, y fcriptis ludzi uczyć powinien, Cieß sie - 

Fi tym, że to potytatos v jefcze potyka wietßych / y uczenßych 
b od nad cie, Gicronym S. był maż nie tylko w pismieale cn a MEA 
fiey jesytado biegły/ á przecis o kziegach ſwoich vo te ſtowa pi: fap.lib.Pag, 


$us fic : Scripfinuperlibrum &c, & obtre@atoribus meis refpon- przf. prie 
tto» dco: qui canino dente me rodunt,in publico detrahentes, & in má, 
die | angulis legentes; Difatem (3d fu nic dawnego fźiege & ©; 
poʒzuweom moim odpowiedam; Ktorzy mie jako psi fto 

| dowith⸗ 
| 


TUI <6, dowitymi jezykami ſwoſemi kaſaja / jawnie uwlarzaͤſac/ 
| | | t i a wfačiech ezytaͤſac. A daley: Mili librum, benivolis placi- 
WIL Pref. (ec. turum : tamen in vidis difpliciturum effe non ambigo, Optima 


VEU | enim quaque; üt ait Plinius, malunt contemnere plerid; quam 
li | difcere >, Wydałem kziegi / ktore sie beda pobobác (us 
f dziom dobrotliwym: jednóf nienie watpie / že sie nie 
MN. beda podobóć ludziom zazdrosciwym: aͤbowiem wiele 
id li takowych jeſt / jako mowi Plinius, ktor zy wolg dobre rze⸗ 
li Cah wzgaͤrdz ie / niżeli sie ich uczyć. Jezliz maż tak Swie, 
li ty y uczony to mowił; a Cy w pismie nie tat biegły co rze, 
li ep ?7fe(Ge sie ma nórodźić tábovoy/coby sie wßytkim lu, 
NOU dziom podobał. Doznawalić takowych uſczypliwych przye 
| N mowek przed toba y inni: jako też ná to utyſkuje on zawo⸗ 
| 
| 


| D.Heinrie» tányyzacný Doctor Theologiz mowiac : Non ignoro quidé 
| Eckhar. in Momis & Zoilis me haut fatisfeciffeo, At quotusquisq;velex 
III Przf.Fafc, doctiſſimis iſtiusmodi hominibus, aut fatis faciet , aut fatis fe- 
U li Controy, cit umquam ? Igitur noncuro viperas, & canesiftos,  Zoiliut 
plurimùm fant fcioli, Difcant autem ¿do použíŠassú HU at: 
Latwiey jeft gánic/ niz naßladowac. Na Nafutulos, Scio- 
| los & Momos, quibus nihil ad palatum eft, quàm quod ipfi co- 
JAKI quat; nic nie dbay / wedle onego Wierßyka 
WNN | Fac tua qua tua funt, que functio juſta requirit: 
Wil Committas uni, catera cuncta DEO. 
Wit | Vale ‚4 praca twoja Rościołowi Bożemu zaͤwſpomoze⸗ 
I, Luc ro. y, Niem Duda świetego daley fluż / y talentu od Boga Toz 
In 24, bie danego w żiemi nie zaͤkopuy bye ſnadz czaſu ſwego nie 
i Wu byty rzeczone one flowá: Meáčie od niego talent / a day⸗ 
TA 2 Matth. 20. ¿je gi temu / ktory ich ma b3ieóieC. day Pánie FSV) ábys 
i my w Winnich Rosciolá twego / ko Studsy y Robotnicy 
twoi wiernie y pilnie prácorváli : prace Braciey naͤßych nte ſezy⸗ 8 
pálí; dle ſtowo twoje Zbówienne Sluchaͤczom naßym tat przes 
powiedali / aby sie zead budowaͤli / a potym wßyſcy Báznodsieje y 
1 bet g va, LUD Kokone chwaly / tora nie wiednieje / otrzymali 
Amen - 
| Tuus quem nofti, 
MAR | , i *. J. 2 
e eye 
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